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Instructions
Anleitung
Instruktion

Not included in product!

Nicht im Lieferumfang enthalten!

Indgar ikke i leverancen!

Important!
Achtung!
Vigtigt!

Important Tip
Hinweis
Vigtigt Tip

x Persons required
x Erforderliche Personen
x Personer, der kreeves

Alternative options
Alternativen
Alternative muligheder

Version 10 3
Variante 1 bis 3
Version 1 til 3

Vi

Look closely / go to

3002

- 7053
< 8Nm

Detail beachten / Siehe auch

Observer ngje / Se ogsa

View from
Blickrichtung
Set fra

Protected location!
Windgeschiitzter Standort!
Beskyttet placering!

High Wind
Bei starkem Wind
Vind

Exactly square
Absolut rechtwinklig
Ngjagtig ret vinklet

Not required
nicht bendtigt
Ikke ngdvendig

Version 1 only
Nur Variante 1
Kun version 1

VM0001-UJ

View from Inside
Innenansicht
Set indefra

View from Outside
AuBenansicht
Set udefra

Max. tightening Torque
Max. Drehmoment
Maksimalt moment

} Mirror of
A ; Spiegelung von
: Spejl af
N/ Outside
—( )= AuBenseite
b ~
71N Uden for
Recycle
Recycelbar

Genbrugeligt

Adjust by Hand

®
%

Brug haender

Step for later
Spaterer Schritt
Vises senere

Incorrect!
Falsch!
Forkert!

Ohne Werkzeug



, ©00@A

Pack Bundle System
Biindelungssystem nach Aufbauschritten
Bundtnumre folger vejledningen

Glazing Options
Verglasung moglichkeiten
Forskellige glas muligheder

Polycarbonate Full Pane Glass Aluminium Sandwich Panels
PC  Hohlkammerplatten FPG Ganze Scheiben ASP  Alu-Sandwich-Paneelen
Kanal plader i polykarbonat Hele baner Sandwichpaneler af aluminium
Split Pane Glass Frosted Pane Glass
SPG Kiinkerverglasung FRG Normelglas
Delt glas Uigennemsigtigt glas

o

@O Persons required. A Important!  <@> Goto A Not included in product!
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VMO0001-UJ

4x

Model: VM0001-UJ

6700 8300 9900 | 11500

JUP,URA, 1/4 XXX 6700 1X
JUP,URA, 1/4 XXX 8300 1X
JUP,URA, 1/4 XXX 9900 1x
JUP,URA, 1/4 XXX 11500 1X
JUP,MAR,MER,NEP,PHX,URA, roof 6700 1X
JUP,MAR,MER,NEP,PHX,URA, roof 8300 1X
JUP,MAR,MER,NEP,PHX,URA, roof 9900 1X
JUP,MAR,MER,NEP,PHX,URA, roof 11500 1X
JUP,PHX,SIR,URA, front XXX 1x 1x 1x 1X
JUP,PHX,URA, back 1x 1x 1x 1x

4x 4x 4x 4x

VM0001-UJ
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JUP,URA, 1/4 XXX JUP,URA, 1/4 XXX
Item Sect. Size Quantity Item Sect. Size Quantity
N Part Ref N Part Ref
0. el mm 6700 8300 9900 11500 0. el mm 6700 8300 9900 11500
1001 1-6 M6x12 |218x 242x 260 277x 1063 6 635 2 | 4x | 4x | 4x
1002 1-6/ M6 | 221x|245x 263x | 280x 1064 6 602 2x | 4x | 4x | 4x
1003 5 | 35x16 | 32x | 32x | 32x | 32x 1065 6 520 4x | 8 | 8 | 8
1006 6 | 35x6 | 12x | 24x | 24x | 24x 1066 6 602 2 | 4x | 4x | 4x
1007 5 M4 4x | 4x | 4x | 4x 1067 6 295 2 | 4x | 4x | 4x
1009 5 | @84 | 4x | 4x | 4x | 4 1092 41A 120 | 12x | 12x | 12x | 12x
1011 7 70 348x 396 | 4ddx | 492x 1304 5 | MAx18 | 4x | 4x | 4x | 4x
1012 7 1 126% | 142x | 158x | 174x 1310 4N 304 | 2x | 2x | 2x | 2
1014 5 20 dx | 4x | x| 4x 1500 5 Mx5 | 2x | 2 | 2 |
1015 5 @22 | 4x | 4x | 4x | 4x 1515 5 M6 x| x| x|
1017 ﬂ 4B 46 4x | 4x | 4x | dx 2001 5L MBx12 | 1x | 1x | Ix | 1x
1018 ﬁ 4B | 437 | 8x | 8 | 8 | 8 2005 5R 100 x| x| x| x
1019 6 15 2x | 4x | 4x | 4x 2006 5R 10 x| x| x| 2
95000 | 1x | - | -
1020 i 7 | 105000 ™ 2016 6 40 4x | 8 | 8 | 8
115000 - x| -
125000 - X
1043 g 170 4x | 4x | x| 4x 2021 5 1923 | 2 | x| & |
0001.01.2511 VM0001-UJ \ 7




JUP,URA, 1/4 XXX

Item Sect.|  Size i
N Part Ref
0: €., MM 6700 8300 9900 11500

1

2033 2 1898 4x | 4x | 4x | 4x
4B

2046 3 2484 1x | Ix | 1x | 1x
1

2055 4B 1511 6x | 8x | 10x | 12x

2056 1 255 6x | 8x | 10x | 12x

2057 4B 1184 3x | 4x | 5x | 6x

2058 5 1923 2X | 2x | 2x | 2x

2001 g 175 | 2 x| x|

2092 ; 37 2x | 6x | 6x | 6x

2093 12A 56 3 | x| x| Ix

2098 5R 1923 1x | Ix | 1x | 1x

2099 5L 1923 1x | Ix | 1x | 1x

4201 4A | M6x45 | 2x | 2x | 2x | 2X

5001 3 33 x| Ix | Ix | 1x

5002 3 33 1x | Ix | 1x | 1x

6060 4A @12/6 2x | 2x | 2x | 2x

. VM0001-UJ
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JUP,MAR,MER,NEP,PHX,URA, Roof 6700

ltem Part Bl Total
No. mm

2022 2484 2x

2027 2484 2x
2033 1898 4x
2050 2484 1x
2055 1511 6x

0001.01.2511

JUP,MAR,MER,NEP,PHX,URA, Roof 8300

ltem Part LD Total
No. mm

2023 3106 2x

2028 3106 2x

2033 1898 4x

2051 3106 1x

2055 1511 8x
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JUP,MAR,MER,NEP,PHX,URA, Roof 9900

Item Size .
No. Part mm Quantity
2024 3728 2
2029 3728 2
//
2033 W 1898 4
/

2052 / 3728 1x
2055 — 1511 10x

10

JUP,MAR,MER,NEP,PHX,URA, Roof 11500
I:f: Part ?:: Quantity
2025 4350 2x
2030 4350 2x
2033 1898 4x
2053 4350 1x
2055 1511 12x

VM0001-UJ
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JUP,PHX,SIR,URA, front XXX JUP,PHX,SIR,URA, front XXX

ltem Part Size Total ltem Part Size Total
No. mm No. mm

1347 1257 2x 2090 % 619 1x
1359 621 2x 2094 / 426 1x
1360 621 2x 2096 % 619 2x

2
=

1361 621 4x 2100 / 425 1x
1362 613 2x

2036 1511 2x

2039 1536 1x

2040 1536 1x

2041 1963 1x

2042 1963 1x

2043 416 2x

2048 1318 1x

2075 & 1575 1x

2076 . % 1575 1x

2089 % 619 1x

0001.01.2511 VM0001-UJ
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JUP,PHX,URA, back

i Part S28 | Quantity
2022 % 2484 1
2033 & 1898 2
>
2035 V 2476 x
2036 1511 2
2039 153 1
2040 153 1
2041 1963 1
2042 1963 x
2054 1318 x
2100 425 x
2101 1963 1
VM0001-UJ
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Safety Warning

1. PLEASE READ THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY AND COMPLETELY BEFORE ASSEMBLING YOUR GREENHOUSE.

2. Sharp edges and corners can cause injury. Always wear protective glasses, gloves, shoes and headgear when handling the aluminium profiles, glass and
polycarbonate sheets. Broken glass is a safety hazard — always clear up immediately and dispose of with care.

3. The product you have purchased is intended only for growing plants and should only be used for this purpose. When used for other purposes we will take

no responsibility.

4. It is recommended that this greenhouse is assembled by two people.
5. Should you encounter difficulties constructing this house, or in fitting the glass or polycarbonate sheets, please contact your retailer

- do not use force!
6. The greenhouse must always be anchored.

SITE SELECTION

Always try to select a sunny location, sheltered
from the wind as much as possible.

IMPORTANT

Before assembling your new greenhouse,
please check that all parts in the provided list
are included. Please take each bundle out of
the packaging in order to identify the parts
better.

It is important that the opened bundles do not
get mixed with one another.

If something is missing please contact your
retailer.

Nuts (1002) - Max. tightening torque 3Nm.

NECESSARY TOOLS

Screw drivers (Normal and Crosshead PH2),
10 mm socket spanner or wrench, 10 mm
combination spanner, knife, measuring stick,
spirit level, Accu-drill with adjustable torque.

MAINTENANCE

The greenhouse should be thoroughly washed
with a gentle detergent occasionally. Please
check that the detergent used does not react
aggressively with aluminium or the glass fixing
clips.

Ensure that the upper and lower door tracks
are cleaned regularly to avoid a build-up of
debris.

0. BASE

Important! The base must be exactly square
and level. A zinc-coated steel base is available
as an accessory for all greenhouse models.

(Attention! Only when the greenhouse has to
be located in a very windy and unprotected
location: Drill through both the profile at the
base of the greenhouse and the steel base,
and connect them with nuts and bolts.)

If you would rather construct your own stone
or concrete foundation, please follow the

14

Assembly Instructions

dimensions specified in diagram 0. Treated
wooden beams at least 18 mm high and not
more than 32 mm wide should be positioned
between the stone/concrete foundation and
the aluminium frame, and connected to the
foundation with 50 mm long bolts (not pro-
vided).

Foundations must extend down below the frost
level.

Diagrams in a single frame show the view
from inside the greenhouse. Those
enclosed in a wavy frame show the view
from outside the greenhouse.

1. SIDE ELEMENTS

Lay all of the parts on the floor and connect
them loosely.

At this stage it is necessary with each vertical
aluminium bar (2055) to include an extra
connecting bolt, to later connect corner braces
(2056) (1.5). On the outside bars (2055)
include one additional extra bolt, to also
connect cross braces (2033) (1.2).

Loosely connect the corner plate (1092) (1.1).

In step 4 the corner plate bolts must also be
connected to the gable ends.

2. PLAIN GABLE END

Lay all of the parts on the floor and connect
them loosely.

Include two extra connecting bolts in the
vertical bars (2041 and 2042) to connect the
cross braces (2.2) and (2.6). In the vertical bar
(2101) please include only one extra bolt.

3. DOOR GABLE END

Lay all of the parts on the floor and connect
them loosely.

The door runner bars (1347) will be connected
to the horizontal bar (2048). Connect each of
these loosely from the outside with three bolts

 vMooot-Us |

and two nuts.

Connect (5001) and (5002) as shown in (3.10)
(3.11) with a nut.

As in step 2, please include two extra bolts in
both vertical bars (2041) and (2042) (3.3).

4A. CONNECTING THE SEPARATE
ELEMENTS

Bolt the side elements to the end elements
(4.1) & (4.2).

Loosely connect the corner plate (1092) above
the eaves (4.3).

Assemble the ridge bar and then the corner
plates (1092) on the gable ends (4.4/4.5).

Connect the door runner supports (2043) to
the door runner bars (1347) using washer
(6060) (4.1) and to the gable end using bolt
(4201) and spacer (1310) (4.3) (4.6).

4B. CONNECTING THE SEPARATE
ELEMENTS

Connect the roof glazing bars (2055) between
the eaves (4.7) and the ridge bar (4.8). Insert
extra bolts into each glazing bar depending on
which house you have bought. The number is
indicated in a circle on each bar and to be
read beginning from both ends.

The corner braces (2056) (4.7), the roof
braces (2057) (4.9) and the cross braces
(2033) (4.11) (4.12) (4.13) can now be
connected.

Now position your greenhouse on the
prepared base/foundation and connect loosely.

Please do not over tighten. (max. 3Nm)

Adjust the greenhouse until it is completely
square and tighten all bolts.
Please do not over tighten.

Press the end protectors (1017) and (1018)
onto the profile ends (4.10).

5L and 5R. DOORS
Attention: Do not stand the assembled

0001.01.2511



doors on the door gliders (1014) to avoid
damaging them.

Push the door gliders (1014) onto both ends of
door bar (1360) (5.1).

Assemble the doors as shown in diagram 5.

Bolt door bar (1362) to upper bar (1359) (5.3)
and slide door seals (2021) into door bars
(2058) (5.5). Slide bolts (1500) into the bottom
of the bolt channel holding brush seals (2021)
and fix it in place using nut (1515) (5.6). Cut
the door seals (2021) to length. Please ensure
that for the inside side bar the part (2098) is
used on the left in (5L) and (2099) on the right
in (5R).

Connect door rollers (1015) to the door bar
(1362) using bolt (1304), washer (1009) and
nut (1007) (5.4).

Connect bolt (2001) at the join between both
(1347) as shown (5R).

Loosen the door supports (2043).

Now slide the door rollers into the door runner
bar (1347) (5.7). Please ensure that the door
gliders are also running on the bottom track
(5.8).

Adjust the doors so that they move freely.

6. ROOF VENTS

Please refer to the roof vent plan enclosed
with the glazing.

Position the window in the ridge bar from one
end (6.1) and (6.2) and slide it to the required
position (6.3).

Connect the window sill (1063) with the extra
bolts in the roof bars (6.4).

Bolt the window opener (1067) to the bottom
bar (1066) using screws (1006) (6.5).

Place the plastic cap (1019) over the end of
the window opener (6.3) and connect both
window fixers (2016) onto the window sill
(1063) using screws (1006) (6.5).

7. GLAZING

Please note the already mentioned safety
precautions.

Please refer to the glazing plan enclosed with
the glazing.

FINISHING

If desired, it is possible to seal the greenhouse
at the edges using neutral silicone. Silicone is
not included.

Place the warning label inside the house.

Afull range of accessories is available to help
you make the most of this product. Please
contact your local stockist for details.

0001.01.2511

SAFETY NOTICE

Do not climb onto the roof surfaces. There is a
danger of falling.

In the event of high winds, close all doors and
vents.

In the event of heavy snowfall, clear the roof of
the building or take suitable measures to
support the roof. Heat the building in winter.

COMMENTS

For the complete protection of your new
greenhouse, we advise you to include it in
your house insurance. Please take note of
possible building rules relating to the
positioning of greenhouses.

Please stick the greenhouse model label
provided onto the door bar (1362) after
successfully assembling this product. This
information is important in the event that
replacement parts are later required.

Please keep these Assembly Instructions in
a safe place, for future reference!

Our policy is one of continuous improvement
and we reserve the right to change the
specifications without prior notice.

VM0001-UJ




Sicherheitsvorkehrungen

1. BITTE LESEN SIE DIESE MONTAGEANLEITUNG VOR BEGINN DES AUFBAUS KOMPLETT DURCH!

2. Bei der Handhabung von Glas, Polycarbonatplatten oder Gewéchshausteilen sind immer eine Schutzbrille, Handschuhe, Sicherheitsschuhe und ein
Kopfschutz zu tragen, da scharfe Kanten zu Verletzungen flihren kénnen. Gebrochenes Glas ist ein Sicherheitsrisiko. Beseitigen Sie es mit der

gebotenen Vorsicht.

3. Das von lhnen erworbene Produkt ist fiir die Aufzucht von Pflanzen konstruiert und sollte auch ausschlieBlich dafiir genutzt werden. Bei anderweitiger

Nutzung ist jegliche Haftung ausgeschlossen.

4. Fur die Montage dieses Produktes sind zwei Personen erforderlich.

5. Sollten Sie beim Montieren des Hauses oder beim Einsetzen der Verglasung Schwierigkeiten haben, dann setzen Sie sich bitte mit lhrem Handler in

Verbindung — Wenden Sie keine Gewalt an!

6. Das Gewachshaus muss verankert werden.

STANDORTWAHL

Suchen Sie den sonnigsten, aber gleichzeitig
einen windgeschiitzten Platz aus.

WICHTIG

Bevor Sie mit der Montage lhres
Gewachshauses beginnen, tiberpriifen Sie, ob
alle in der Liste aufgefiihrten Teile vorhanden
sind. Nehmen Sie die einzelnen Blindel aus
der Verpackung, um sie besser identifizieren
zu

konnen.

Es ist wichtig, dass die gedffneten Biindel
nicht durcheinander geraten.

LLeerschraube“= Schraube und Mutter fiir die
spatere Befestigung von Teilen, vorerst ohne
sichtbare Funktion.

Fehlt etwas, dann setzen Sie sich bitte mit
Ihrem Lieferanten in Verbindung.

Muttern (1002) mit max. 3Nm anziehen.

BENOTIGTE WERKZEUGE

Schraubendreher (Schlitz und Kreuzschlitz
PH2), 1 Schraubenschlissel 10 mm, Ring-
Gabelschlissel, Messer, Zollstock,
Wasserwaage, Akku-Schrauber mit
einstellbarem Drehmoment.

WARTUNG

Das Gewéachshaus sollte hin und wieder
grindlich mit einer neutralen Waschmittellauge
abgewaschen werden. Das Glas kann mit
einem Reinigungsmittel gesaubert werden,
das weder Kunststoffteile, den
Aluminiumrahmen, noch die
Glasfederklammern angreift. Reinigen Sie
regelmaBig die Tlrlaufschiene.

0. FUNDAMENT

Wichtig! Das Fundament muss absolut
rechtwinklig und eben sein. Ein verzinktes
Stahlfundament ist fir alle Gewachshaus-

16

Aufbaubeschreibung

Modelle als Zubehor erhaltlich.

(Achtung! Nur wenn das Gewéchshaus an
einer sehr ungeschiitzten und windigen Stelle
aufgebaut werden muss: Durchbohren Sie die
Grundprofile und das Stahlfundament und
verschrauben Sie beide mit Schrauben und
Muttern miteinander)

Wollen Sie jedoch selbst ein Fundament

aus Stein oder Beton fertigen, dann richten
Sie sich bitte nach den MaRangaben im
Abschnitt 0. Vorbehandelte
witterungsgeschlitzte Holzleisten von
mindestens 18 mm Dicke und hochstens 32
mm Breite werden zwischen Stein-
Betonfundament und Aluminiumrahmen
gesetzt, entsprechend der Zeichnung
durchbohrt und mit 50 mm langen Schrauben
(nicht mitgeliefert) im Fundament verschraubt.

Das Fundament muss frostfrei gegriindet
werden.

Alle Zeichnungen sind von der Innenseite
des Hauses gesehen abgebildet, mit
Ausnahme der Abbildungen, die in einem
gewellten Rahmen dargestellt sind. Diese
beschreiben die Auenansicht.

1. SEITENTEILE

Alle Teile auf dem Boden auslegen und lose
verschrauben.

Dabei missen in den &uleren senkrechten
Verglasungsleisten (2055) je 2 Leerschrauben
und in die restlichen Verglasungsleisten (2055)
je 1 Leerschraube hinzugefligt werden, an der
spater die Traufenwinkel (2056) bzw.
Diagonalstreben (2033) befestigt werden
(1.2/1.5). Die Eckbleche (1092) wie in (1.1)
dargestellt lose verschrauben.

Sie miissen in Schritt 4 die duReren
Schrauben wieder l6sen, um Giebelende bzw.
Giebelseite Tir mit den Seitenteilen zu
verschrauben.

VM0001-UJ

2. GIEBELENDE OHNE TUR

Auch diese Teile auf dem Boden auslegen und
lose verschrauben.

Ebenfalls in jede senkrechte Verglasungsleiste
(2041 u. 2042) diesmal zwei Leerschrauben
hineingeben, um spater (in 2.2 und 2.6) zu
verschrauben. In die Leiste (2101) eine
Leerschraube einfiigen.

3. GIEBELSEITE MIT TUR

Wiederum die Teile auf dem Boden ausbreiten
und lose verschrauben.

Die Tirlaufschiene (1347) wird an der
waagerecht Uber der Tir liegenden Schiene
(2048) angebracht. Verschrauben Sie diese
von

aufen lose mit jeweils drei Schrauben und
zwei Muttern. Verschrauben Sie die Klammern
(5001) u. (5002) wie in (3.10) und (3.11)
dargestellt mit der tber der Tir laufenden
Schiene.

In die senkrechten Profile (2041) und (2042)
jeweils 2 Leerschrauben einfligen (3.3).

4A. ZUSAMMENBAU DER EINZELNEN
ELEMENTE

Die Seitenteile mit den Giebelseiten
verschrauben (4.1/4.2). Einbau der Eckbleche
(1092) Dachseite oberhalb der Traufe (4.3).
Den Dachfirst montieren (4.4/4.5) und dort die
Eckbleche (1092) im Giebelbereich einsetzen.
Die Turlaufstlitzen (2043) mit den
Trlaufschienen (1347) mittels
Unterlegscheiben (6060)(4.1) und mit der
Giebelseite mittels Schrauben (4201) und
Abstandshalter (1310) (4.3) (4.6)
verschrauben.

4B. ZUSAMMENBAU DER EINZELNEN
ELEMENTE

Jetzt die Dachstreben (2055) mit dem
Dachfirst und den Traufen verschrauben
(4.7/4.8).

Beachten Sie, dass je nach GrofRe des von
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Ihnen erworbenen Hauses Leerschrauben in
die Dachmittelprofile eingesetzt werden
miissen. Wie viele, lesen Sie an den
eingekreisten Zahlen ab.

Die Versteifungen (2056) und (2057) (4.7)
(4.9) und die diagonalen Dachversteifungen
(2033) (4,14) (4.15) (4.16) konnen jetzt
montiert werden.

Das soweit zusammen geschraubte
Gewachshaus auf das Fundament setzen und
lose mit dem Fundament verschrauben.

Jetzt priifen, ob das Haus absolut rechtwinklig
ist. Sonst entsprechend verriicken.
AnschlieBend die Schrauben fest anziehen.

Die Schrauben miissen fest, aber nicht zu
fest angezogen werden. (max. 3Nm)

Die Schutzkappen (1017/1018) auf die Profil-
enden drticken (4.10)

5L und 5R. DOPPELTUR

Achtung: Niemals die montierte Tiir auf die
Tiirgleiter (1014) stellen, damit sie nicht
beschédigt werden!

Die Tiirgleiter (1014) an den Enden in das
Tirprofil (1360) hineindriicken (5.1).

Die Tiirelemente, wie in der Zeichnung 5
gezeigt, zusammenschrauben.

Verschrauben Sie das Ttirprofil (1362) mit dem
oberen Tiirprofil (1359) (5.3) und ziehen Sie
die Tirdichtungen (2021) in die senkrechten
&uleren Streben der Tur ein (2058)(5.5).
Fuhren Sie die Schrauben (1500) in den
unteren Schraubenkanal, der die
Biirstendichtungen (2021) halt, ein und
verschrauben sie an dieser Stelle mit den
Muttern (1515) (5.6). Schneiden Sie die
Trdichtungen (2021) auf L&nge. Achten Sie
darauf, dass fir das innenliegende Seitenprofil
das Teil (2098) linksseitig montiert wird (5L)
und das Teil (2099) rechtsseitig (5R).

Die Ttrrollen (1015), wie in (5.4) gezeigt,
mittels der Schrauben (1304),
Unterlegscheiben (1009) und Muttern (1007)
mit dem Turoberteil (1362) verschrauben.

Die Schraube (2001) an der Verbindung
zwischen beiden (1347) befestigen, wie
gezeigt.

Ldsen Sie die Tiirstiitzen (2043).

Die Ttrrollen kdnnen jetzt in das
Turflhrungsprofil (1347) von der Seite
eingeschoben werden (5.7). Bitte darauf
achten, dass die Tiirgleiter auf dem
senkrechten Steg des Bodenprofils laufen
(5.8).

Die Tir so einstellen, dass sie reibungslos
[auft.

0001.01.2511

6. DACHFENSTER

Richten Sie sich bitte nach dem Dachfenster-
plan, der den Verglasung beiliegt.

Das Dachfenster in den First vom Firstende
aus einfiihren und das Fenster in die vorge-
sehene Stellung bringen (6.1/6.2/6.3).

Die Dachfensterschwelle (1063) entsprechend
(6.4) mit den vorhandenen Leerschrauben
festschrauben. Den Dachfensteraufsteller
(1067) mit dem unteren Fensterprofil (1066)
verschrauben. Hierbei werden die Schrauben
(1006) verwendet (6.5).

Die vorhandene Gummikappe (1019) liber das
untere Ende des Dachfensteraufstellers streifen
(6.3). Die beiden Einrastzapfen (2016) auf der
Dachfensterschwelle (1063) mit den
Schrauben (1006) festschrauben (6.5).

7. VERGLASUNG

Bitte beachten Sie die oben erwédhnten
Sicherheitsvorkehrungen.

Richten Sie sich bitte nach dem
Verglasungsplan, der den Verglasung beiliegt.

DIE LETZTEN HANDGRIFFE

Wenn Sie es wiinschen, konnen Sie das Ge-
wachshaus an den vorhandenen Fugen mit
neutral vernetzendem Silikon abdichten. Das
Silikon gehért nicht zum Lieferumfang.

Den beiliegenden Warnungsaufkleber von
innen aufkleben.

Ihr Lieferant halt ein reichhaltiges Sortiment
an Gewéachshaus-Zubehdr fiir Sie bereit.
Sprechen Sie ihn an.

SICHERHEITSHINWEIS

Die Dachflachen dirfen nicht betreten werden.
Es besteht Absturzgefahr.

Bei starkem Wind sollten alle Offnungen und
die TUr geschlossen werden.

Déacher von Gewéachshausern sind so
rechtzeitig von Schnee zu raumen, dass keine
gefahrliche Schneebelastung eintreten kann.

ANMERKUNGEN

Zum vollen Schutz des Gewachshauses
empfehlen wir, es mit in lhre
Hausversicherung einzuschlieen. Beachten
Sie eventuell vorhandene ortliche
Bauvorschriften.

Den mitgelieferten Typaufkleber nach erfolgter
Montage des Gewachshauses auf das Rad-
gehéuse (1362) kleben.

Die Typbezeichnung bendtigen Sie zur Angabe
bei der Bestellung evtl. benétigter Ersatzteile.
Bitte heben Sie die Montageanleitung auf!

Alle MaRangaben sind Annaherungswerte.
Anderungen vorbehalten.
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Précautions d’emploi

1. MERCI DE LIRE CES INSTRUCTIONS INTEGRALEMENT AVEC ATTENTION AVANT DE COMMENCER LE MONTAGE !

2. Les rebords coupants peuvent provoquer des blessures. Toujours porter des lunettes et des gants de protection, des chaussures de sécurité et un lors de
la manipulation des profilés en aluminium, du verre et des panneaux alvéolaires. Le verre brisé est une source de dangers — merci de toujours éliminer

les bris de verre immédiatement et avec prudence.

3. Le produit que vous venez d‘acquérir a été congu exclusivement pour la culture de plantes et doit étre utilisé uniquement dans cet objectif. Nous excluons

toute responsabilité en cas d‘autre utilisation.

4. Deux personnes sont nécessaires pour réaliser le montage de ce produit.
5. Si vous deviez rencontrer des difficultés lors du montage de la structure ou de l'installation du vitrage, merci de contacter votre revendeur

- N’ayez pas recours a la force !
6. La serre doit toujours étre ancrée.

Descriptif de la construction

CHOIX DE EMPLACEMENT

Choisissez I'emplacement le plus ensoleillé et
le mieux protégé du vent.

IMPORTANT

Avant de commencer le montage de votre
serre, vérifiez que vous disposez de toutes les
pieces telles quelles sont indiquées dans la
liste. Retirez les différents paquets de
I'emballage pour mieux les identifier.

Il est important de ne pas mélanger les
paquets ouverts.

« boulon » = vis et écrou pour la fixation
ultérieure de piéces, sans fonction visible dans
un premier temps.

Si un composant manque, merci de contacter
votre revendeur.

Serrer les écrous (1002) avec 3 Nm maxi.

OUTILS NECESSAIRES

Tournevis (a fente et cruciforme PH2), 1 clé a
disques de 10 mm, clé mixte, cutter, métre
pliant, niveau a bulle, visseuse sans fil avec
moment de force réglable.

ENTRETIEN

La serre doit étre nettoyée de temps en temps
a fond avec une lessive neutre. Les vitres
peuvent étre nettoyées avec un produit qui
n‘attaque ni les piéces en plastique ni le cadre
en aluminium ni les pinces a ressort des vitres.
Nettoyez régulierement le rail de la porte.

0. FONDATIONS

Important! Les fondations doivent
impérativement étre d’équerre et de niveau.
Des fondations en acier galvanisé sont
disponibles en tant qu'accessoires pour tous
les modéles de serres.

Attention ! Uniquement lorsque la serre doit
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étre installée a un endroit trés peu protégé et
exposé au vent : Percer des trous dans les
traverses de base et dans les fondations en
acier et assemblez-les a I'aide de boulons et
d’écrous.

Si vous voulez cependant réaliser vous-méme
des fondations en pierre ou en béton, référez-
vous dans ce cas aux dimensions indiquées
au paragraphe 0. Des baquettes en bois
prétraitées et résistantes aux intempéries, d'au
moins 18 mm d’épaisseur et de 32 mm de
largeur maxi., sont placées entre les
fondations béton-acier et le cadre en
aluminium, percées selon le plan et fixées
dans les fondations a I'aide de vis de 50 mm
de longueur (non fournies).

Tous les plans sont représentés de
I'intérieur de la serre, a I'exception des
figures représentées dans un cadre ondulé,
qui montrent une vue externe.

1. COTES

Etaler toutes les piéces sur le sol et les visser
sans serrer.

Il faut rajouter un boulon supplémentaire pour
chaque profilé de vitrage vertical (2055) sur
lesquels seront ensuite fixés les angles (2056)
(1.5). Ajouter aussi un second boulon supplé-
mentaire dans le profilé de vitrage vertical
(2055) ou les profilés de renfort (2033) seront
fixés fig. (1.2/1.5). Visser sans serrer les
équerres (1092) comme indiqué sur la fig. (1.1).

Vous devez a 'étape 4 desserrer a nouveau
les boulons extérieurs pour pouvoir assembler
le pignon avec ou sans porte et les cotés.

2. PIGNON SANS PORTE

Etaler toutes les pieces sur le sol et les visser
sans serrer.

Mettre également dans chaque tasseau de
vitrage vertical (2041 et 2042) cette fois deux
boulons pour I'assemblage ultérieur (2.2 et
2.6). Ajouter un seul boulon dans le profilé
(2101).
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3. PIGNON AVEC PORTE

Etaler toutes les pieces sur le sol et les visser
sans serrer.

Les rails des portes coulissantes (1347) se
montent sur la barre horizontale au-dessus de
la porte (2048). Fixez ceux-ci de I'extérieur
sans serrer avec 3 boulons et écrous.

Pour renforcer, fixez les attaches (5001) &
(5002) comme indiqué en (3.10) par-dessus
des tétes de boulon.

Insérez comme a I'étape 2 deux vis dans les
profilés (2041) et (2042).

4A. ASSEMBLAGE DES DIFFERENTS
ELEMENTS.

Assemblez les cotés et les pignons (4.1/4.2).
Monter les équerres (1092) coté toit au-dessus
du chéneau (4.3).

Monter le faitage (4.4/4.5) et placer les
équerres (1092) dans la zone du pignon.

Visser le haut du support de porte (2043) sur
le rail de la porte coulissante (1347) (4.1).
Fixez le bas de ce support avec le boulon
(4201), (6060) et la cale intercalaire (1310)
(4.6).

4B. ASSEMBLAGE DES DIFFERENTS
ELEMENTS.

Pensez que selon la taille de la serre que
vous avez achetée, des boulons doivent étre
coulissés d’avance dans les profilés de toit
(2055). Les chiffres entourés vous en indi-
quent le nombre.

Assemblez maintenant les profilés de toit
(2055) avec le faitage (4.8).et les gouttieres
(4.7).

Fixer les renforts latéraux (2056) (4.7), fixer
les renforts horizontaux (2057) comme indiqué
en (4.9), ensuite fixer les profilés (2033) (4.11)
(4.12) (4.13).

Placer la serre ainsi assemblée sur les
fondations et la fixer sans serrer.
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S'assurer que la serre est parfaitement
d'équerre. Sinon recaler comme il faut.

Ensuite bien serrer sans forcer. (max. 3Nm)

Enfoncer les protections (1017 et 1018) aux
extrémités des traverses (4.10).

5R. ET 5L. PORTES

Attention : ne pas faire reposer la porte une
fois montée sur ces coulisseaux (1014) afin de
ne pas les endommager.

Enfoncer les coulisseaux de porte (1014) aux
extrémités de la traverse inférieure de la porte
(5.1).

Assembler les parties de la porte comme
indiqué sur le grand plan.

Fixer les deux roulettes de porte (1015) sur le
haut de la porte (1362), comme indiqué en
(5.4) avec les vis (1304), les rondelles (1009)
et les écrous (1007).

Assembler la partie supérieure de la porte
(1362) et le panneau de porte le plus haut
(1359) (5.3). Poser les joints de porte (2021)
sur les poteaux verticaux extérieurs (2058)
(5.5).

Vérifier que le rail de porte intérieur vertical
(2098) est sur le coté droit de la porte (étape
5L), et le rail de porte intérieur vertical (2099)
est sur le coté gauche de la porte (étape 5R).

Dévisser les supports de portes (2043), puis
coulisser les portes dans le rail (1347). Il faut
s'assurer que les coulisseaux de la porte sont
positionnés conformément au croquis (5.8) et
que les roulettes soient aussi correctement
positionnées (5.7).

6. LUCARNE

Veuillez vous référer au plan de lucarne joint
au vitrage.

Coulisser la lucarne dans I'une des extrémités
du faitage et la mettre dans la position prévue
(6.1/6.2/6.3).

Fixer, en serrant bien, la traverse inférieure
(1063) (6.4) avec les boulons déja coulissés.
Assembler la poignée de la lucarne (1067) au
profilé inférieur de la lucarne. Pour cela,
utiliser les boulons (1006) (6.5).

Mettre le cache en caoutchouc (1019) sur

I'extrémité inférieure de la poignée de la lucarne

(6.3). Bien visser les deux tétons (2016) sur
la traverse inférieure de la lucarne avec les
boulons (1006) (6.5).

7. VITRAGE

Veuillez suivre les consignes de sécurité
évoquées précédemment.

Veuillez vous référer au plan de vitrage joint
au vitrage.
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DERNIERES INTERVENTIONS

Coller de l'intérieur I'autocollant
d’avertissement fourni avec la serre.

Votre fournisseur tient a votre disposition une
large gamme d’accessoires de serres.
Interrogez-le.

CONSIGNE DE SECURITE

Ne montez pas sur les surfaces du toit. Il y a
un risque de chute.

En cas de grand vent, toutes les lucarnes et la
porte doivent étre fermées.

En cas de neige, enlever la neige du toit.

REMARQUES

Pour une protection compléte de la serre,
nous recommandons de l'inclure dans votre
assurance habitation. Respectez les
éventuelles régles de sécurité locales en
vigueur en matiere de construction.

Une fois le montage de la serre effectué,
coller 'autocollant signalétique fourni sur le
logement de roue (1362).

Vous aurez besoin de ces données pour
commander d’éventuelles piéces détachées.
Conserver soigneusement la notice de
montage !

Conformément a notre politique d‘amélioration
constante, nous nous réservons le droit de
modifier les spécifications de nos produits a
tout moment et sans préavis.
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QaD Veiligheidsvoorschriften

1. LEEST U EERST DE GEHELE INSTRUCTIES DOOR ALVORENS TE BEGINNEN MET DE OPBOUW VAN DE KAS.

2. Draag altijd handschoenen als u met glas, polycarbonaat platen of aluminium werkt, deze kunnen scherpe hoekjes en/of randen hebben die tot
verwondingen kunnen leiden. Indien glas gebroken is dient u het veilig en meteen op te ruimen.

3. Het product dat u heeft gekocht is alleen bestemd voor het kweken van planten. Wanneer deze voor andere doeleinden zal worden gebruikt dragen wij

hier geen verantwoordelijkheid voor.

4. Wij raden u aan de kas met twee personen in elkaar te zetten.
5. Mocht u problemen hebben het glas of polycarbonaat platen in te passen, neem dan contact op met uw leverancier. Gebruik geen geweld.

6. De kas moet altijd worden verankerd.

KIEZEN PLAATS

Probeer altijd een zonnige plaats te kiezen die
zoveel mogelijk tegen wind beschut.

BELANGRIJK

Voordat u begint aan het in elkaar zetten van
uw kas, kijkt u of u alle benodigdheden hebt
door deze uit de doos te halen en te
controleren met behulp van de lijst.

Het is belangrijk dat de open pakketten niet
door elkaar gehaald worden.

Als er onderdelen missen, neem dan contact
op met uw leverancier.

Moertjes (1002) - Max. aanhaalmoment
3Nm.

VEREISTE GEREEDSCHAPPEN
Schroevendraaiers (normale en kruiskop
PH2), een 10 mm moer- of steeksleutel, een
10 mm combinatiesleutel, mes, maatstok,
waterpas, accuboormachine met instelbaar
moment.

ONDERHOUD

Om uw kas schoon te houden dient deze af
toe gereinigd te worden met een zacht
reinigingsmiddel, zorg dat dit niet het
aluminium aantast of de beglazing clips.

Om te voorkomen dat er zich vuil opbouwt in
de deurrails, zal men deze regelmatig moeten
schoonmaken.

0. FUNDERING

Belangrijk! Let op dat de fundering haaks en
waterpas staat.

Een gegalvaniseerde fundering is voor ieder
type kas verkrijgbaar bij uw leverancier.

(Attentie! Alleen als de kas op een erg
winderige en onbeschermde plaats staat dan
moet u de kas en de fundering aan elkaar
maken. Doormiddel van gaatjes te boren door
de profielen en deze aan elkaar te maken met
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Montage Instructies

behulp van moertje en boutjes.)

Als u liever uw eigen stenen of betonnen
fundering wilt gebruiken, volg dan de
afmetingen in diagram 0.

Geimpregneerde houten balken van minstens
18mm hoog en niet meer dan 32mm breed
zullen tussen het aluminiumframe en de
stenen/betonnen fundering moeten worden
geplaatst.

Deze moeten dan aan elkaar worden gemaakt
met 50mm lange schroeven. De 50mm
schroeven zijn niet inbegrepen.

Alle diagrammen worden vanaf de
binnenkant van de kas getoond. Alleen op
de tekeningen met het golvend frame wordt
de kas van de buitenkant bekeken.

1. ZIJKANTEN
Leg de onderdelen uit op de grond en schroef
ze losjes aan elkaar .

Breng vooraf een bout aan in elke glaslat
(2055) voor het later monteren van de goot
schoren (2056) (fig. 1.5)

In de eerste en de laatste glaslat een bout
extra aanbrengen voor het monteren van de
schoren (2095) (fig. 1.2)

Monteer de gootplaatjes (1092) losjes(fig. 1.1)

In stap 4 zullen de gootplaatjes ook met
boutjes worden bevestigd aan de gevels.

2. ACHTERGEVEL
Leg de onderdelen uit op de grond en schroef
ze losjes aan elkaar vast.

Breng 2 extra bouten aan in de profielen (2041
en 2042) en een extra bout in profiel (2101)
voor het later monteren van diverse schoren
(fig. 2.2 en 2.6)

3. DE DEURGEVEL

Leg de onderdelen uit op de grond en schroef
ze losjes aan elkaar vast.

De deurrailprofielen (1347) worden
vastgemaakt aan het horizontale profiel
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(2048). Verbind deze 6 losjes vanaf de
buitenkant met 4 schroefjes en boutjes.

Monteer (5001) en (5002) zoals getoond in
(3.10) (3.11) m.b.v. een bout.

Net als in de achtergevel 2 extra bouten
aanbrengen in de profielen 2041 en 2042.

4A. HET SAMENVOEGEN VAN DE LOSSE
ELEMENTEN.

Schroef de zijkanten aan de beide gevels.
(4.1), (4.2)

Bevestig de nokbalk aan beide kopgevels,
tevens dient u ook de hoekplaatjes (1092)
losjes te bevestigen. (4.3) (4.4) (4.5)

Bevestig de steun profielen (2043) voor de
deurrails (1347) tussen de rails en de
hoekprofielen (2039) en (2040) met behulp
van bout (4201), (6060) en afstandsbus (1310)
(fig. 4.6)

4B. HET SAMENVOEGEN VAN DE LOSSE
ELEMENTEN.

Verbind nu de dakprofielen (2055) tussen de
nokbalk (4.8) en de zijkanten (4.7).

Voeg extra boutjes toe aan het dak profiel,
afhankelijk van welk model kas u gekocht
heeft. Aantal is te vinden in een cirkel op
elkprofiel.

Diverse schoren kunnen nu worden
gemonteerd (2056), (2057) en (2033) (4.7)
(4.9) (4.11) (4.12) (4.13)

Plaats nu het frame op de fundering en
bevestig het geheel losjes.

Kijk na of het frame haaks is en waterpas
staat. Draai daarna alle moertjes en boutjes
stevig aan.

Let op! Belast de schroeven niet met teveel
kracht bij het aandraaien. (max. 3Nm)

Duw nu ook de eindbeschermers (1017) en
(1018) op de hoeken. (4.10).
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5L EN 5R. DUBBELE DEUREN

Attentie: Zet de gemonteerde deur niet op
de deurgeleiders (1014), dit om
beschadiging te voorkomen.

Duw de deurgeleiders (1014) in beide kanten
van het deurprofiel (1360) (5.1).

Assembleer de deuren zoals op de tekening in
diagram 5.

Schroef het deurprofiel (1362) aan het
bovengelegen profiel (1359) (5.3) en schuif de
deurrubbers (2021) in de deurprofielen (2058)
(5.5). Schuif bouten (1500) in de onderkant
van het boutkanaal met borstelrubbers (2021)
en zet deze vast op hun plaats met een moer
(1515) (5.6). Snij de deurrubbers (2021) op de
juiste lengte. Controleer of het profiel (2098)
links zit (5L) en het profiel (2099) rechts (5R).
Verbind de deurwieltjes (1015) met boutje
(1304), ringetje (1009) en moertje (1007) aan
het deurprofiel (1362) (5.4).

Monteer bout (2001) bij de onderlinge
verbinding (1347) zoals op de tekening.

Maak de deurprofielsteuntjes (2043) los.

Schuif nu de deurwieltjes in het deurrailprofiel
(1347) (5.7). Zorg ervoor dat de deurgeleiders
aan de onderkant ook in de geleiding lopen
(5.8).

Plaats de deuren zodat zij soepel lopen.

6. DAKRAMEN

Raadpleeg het dakraamplan dat bij de
beglazing wordt geleverd.

Positioneer het raam in de nokbalk vanaf een
kant (6.1)(6.2), en schuif het in de juiste
positie.(6.3)

Monteer het kalfie (1063) met de extra boutjes
aan de beglazingsprofielen (4056) (6.4).

Schroef de raamopener (1067) aan het onder
profiel (1066) (6.5) doormiddel van schroeven
(1006) (6.5).

Bevestig beide raam uitzet pinnen (2016) op
het kalfje (1063) doormiddel van de schroeven
(1006)(6.5).

Plaats dan het plastic dopje (1019) over het
eind van de raamopener (1067).

7. BEGLAZING

Denkt u alstublieft aan de al eerder
genoemde veiligheidsregels voor het
werken met glas.

Raadpleeg het beglazingsplan dat bij de
beglazing wordt geleverd.

AFWERKING

Als u uw kas wilt afdichten, doe dit dan met
siliconenkit. (deze is niet inbegrepen)

Plaats het waarschuwingslabel aan de
binnenkant van de kas.
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Een geheel assortiment van kassen
accessoires is verkrijgbaar bij uw leverancier.

Voor meer informatie kunt u contact opnemen
met uw leverancier.

VEILIGHEIDSREGELS

Klim niet op de dakvlakken. Er bestaat gevaar
voor vallen.

Bij zware wind, sluit altijd alle deuren en
ramen.

Bij zware sneeuwval, moet u altijd het dak vrij
houden of zorgen voor een goede
ondersteuning van het dak, tegen de druk van
de sneeuw. Verwarm de kas in de winter.

COMMENTAAR

Voor de gehele bescherming van uw nieuwe
kas, raden wij u aan om deze op te nemen in
uw verzekering. Denk er ook aan dat de kas
aan alle bouweisen moet voldoen, houd u ook
rekening met de plaats van de kas.

Plakt u alstublieft het kasmodel sticker op het
deurprofiel (1362) nadat de kas succesvol is
geinstalleerd. Deze informatie is belangrijk
voor het vervangen van onderdelen in de
toekomst.

Bewaar de instructies op een veilige plek
zodat u deze nog altijd kunt nalezen.

Ons beleid is gebaseerd op het continu
verbeteren van onze producten, hierdoor
behouden wij ons het recht om modellen te
veranderen zonder verdere berichtgeving.

VM0001-UJ
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Sikkerhedsforskrifter

1. VENLIGST LS DENNE MONTAGEVEJLEDNING INDEN DE GAR | GANG MED SAMLING AF DERES DRIVHUS.

2. Nar De arbejder med glas eller polykarbonat, skal De altid bruge handsker. Skarpe kanter kan forarsage skader. Ogsa skarpe kanter eller hjgrner pa
aluminiumsprofiler kan forarsage skader — brug derfor ogsa altid handsker ved montering af disse.

3. Dette produkt er konstrueret som et drivhus beregnet til planteavl og er som sadan ikke konstrueret til at veere helt teet, da det er nadvendigt med
udluftning bl.a. for at undga kondensdannelse. Safremt De gnsker at anvende drivhuset som et "uderum/stue” eller lignende, ger vi udtrykkeligt
opmaerksom pa, at drivhuset ikke er 100 % vandteet, og at vi ikke patager os noget ansvar for eventuelle skader pa lgsare el. lign., der er anbragt i

drivhuset.

4. Til montage af dette produkt kraeves 2 personer.

5. Skulle De fa problemer med drivhusmontagen eller med glasiseetningen, bedes De szette Dem i forbindelse med Deres forhandler — anvend ikke vold!
6. Den vedlagte selvkleebende identifikationsetiket anbringes indvendigt i drivhuset — f.eks. indvendig pa deren eller lign. Oplysningerne pa etiketten vil gere
det meget lettere for Dem at fremskaffe reservedele, safremt dette skulle blive aktuelt.

Vi ansker Dem god arbejdslyst og haber, at De far rigtig mange gode stunder med og i Deres Vitavia drivhus.

PLACERING

Veelg et solrigt sted, hvor der er mest mulig lee.
Veer endvidere opmeerksom p3, at ved
placering i nerheden af hgje bygninger, treeer
mv. kan der opsta turbulens ved kraftig bleest.
En sadan placering ber derfor undgas.

VIGTIGT

Far De begynder at samle Deres drivhus,
kontroller venligst efter indholdsfortegnelsen,
at alle dele er medleveret. Tag de enkelte
bundter ud af kassen for bedre at kunne
kontrollere indholdet.

Det er vigtigt ikke at blande de abnede
bundter.

Hvis der mangler noget, kontakt venligst Deres
forhandler.

NB! Safremt De anvender en akku-maskine til
samling af bolte og matrikker, ma momentet
maksimalt veere 3 Nm.

N@DVENDIGT VARKTAJ

Almindelig skruetraekker, stjerneskruetraekker
PH2 og PZ3, 10 mm fastnagle/topnagle, 10
mm ring/gaffelnggle, kniv, maleband og
loddestok/vaterpas, hobbykniv, skaevbider,
trappestige.

Akku-skruemaskine med moment.

VEDLIGEHOLDELSE

Drivhuset ber lejlighedsvis vaskes grundigt
med et mildt vaskemiddel. Glasset kan
renggres med et hvilket som helst
renggringsmiddel, der ikke skader
aluminiumsprofiler eller glasklemmer.

0. FUNDAMENT

Vigtigt! Serg for sokkelen er i vinkel og
vandret. Til alle drivhusmodeller fas en
galvaniseret stalsokkel som tilbehgr (NB! Skal
drivhuset placeres pa et udsat sted, anbefaler
vi, at man borer hul i bundskinnen og
stalsokkelen og skruer dem sammen med
bolte og metrikker).
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Montage

@nsker De selv at bygge et sten- eller beton-
fundament, folg da dimensionerne, der er vist i
afsnit 0. Fastger treeliste mellem fundament og
bundskinne pa drivhus som vist og bor huller i
fundamentet midt i hvert fag; serg for, at der er
plads til at montere glasset. Anvend 50 mm
skruer og rawlplugs (ej medleveret).

Alle tegninger af drivhuset er set indefra
undtagen de tegninger, hvor der er en
bolget ramme udenom. Disse er set udefra.

1. SIDER

Placer delene pa jorden og bolt dem lgst
sammen.

Husk at anbringe bolte i glasprofiler (2055) for
senere at kunne montere beslag (2056) (1.5)
og til (2033) (1.2). Hjerneplader (1092) skrues
lgst pa (1.1). De yderste skruer skal lasnes
igen for at samle bygningen (se 4).

2. GAVL UDEN D@R

Placer delene p& jorden og bolt dem Igst
sammen.

| de lodrette spaer (2041 / 2042) anbringes
2 bolte for at kunne montere afstivere
(22/2.6).

Husk en bolt i midterste lodrette speer (2101).

3. GAVL MED D@R

Placer delene pa jorden som tidligere og bolt
dem lgst sammen.

Fastger de to skydedgrsskinner (1347) pa den
vandrette skinne (2048) med hver 3 bolte og
matrikker, hvoraf en bolt og en metrik i hver
side anvendes til at montere
samlingsbeslagene (5001) og (5002) som vist i
(3.10) og (3.11).

Husk to bolte i de lodrette profiler (2041) og
(2042), se (3.3).

4A. SAMLING
Fastger de 2 sider til gavlene (4.1/4.2).
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Monter samlingsbeslag (1092) som i (4.3).
Monter tagryg og topbeslag (1092) somi (4.4 /
4.5).

4B. MONTAGE AF DE FORSKELLIGE
TAGDELE

Bolt tagspeer (2055) sammen med tagryg og
tagrende (4.7 / 4.8). Husk at komme bolte i
tagspeer til vinduer, afstivninger og
hanebjeelker. Det totale antal, man skal bruge,
er vist i cirklen (inkl. bolt til samling med tagryg
og tagrende).

Monter hanebjeelker (2057) som i (4.9). Monter
afstivere (2056) som i (4.7). Monter skrastivere
(2033) i taget (4.11), (4.12) og (4.13).

Anbring det lgst samlede drivhus pa
fundamentet og bolt det lgst sammen.

Kontroller at drivhuset er i vinkel og vater og
spaend sammen.

Skruerne skal skrues fast men ikke for fast.
(max. 3Nm)

Beskyttelsesheetter (1017 / 1018) trykkes pa
(4.10).

Kareskinnens (1347) afstivere (2043) skrues
pa ved hjeelp af afstandsstykke (1310) og skruer
(4201) som i (4.6) men vent til darene er sat i.

5L OG 5R. DOBBELTE SKYDED@RE
NB! Undga at stille de samlede dere pa
dergliderne (1014).

Tryk derglider (1014) fast pa enderne af
derprofil (1360), se (5.1).

Dgrene samles som vist pa tegning 5.

Hjulskinne (1362) skrues pa gverste darskinne
(1359) (5.3). Monter teetningslister (2021) i de
lodrette darprofiler (2058) (5.5).

Anbring bolt (1500) forneden i sporet pa den
lodrette dgrprofil (2058) til at holde
teetningsliste (2021) pa plads. Fastger bolt
(1500) med metrik (1515) (5.6). Teetningslisten
(2021) tilpasses i leengden.

Veer opmeerksom pa at anvende (2098) som
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inderste lodrette darskinne i hgjre side (5L) og
(2099) i venstre side (5R).

Skru derhjul (1015) pa kereskinnen (1362)
med bolt (1304), skive (1009) og matrik (1007)
(5.4).

NB! Det er vigtigt at vende derhjul (1015) som
vist pa (5.8).

Monter bolt (2001) ved overgangen mellem de
to derglideskinner (1347) som vist.

Kareskinneafstiverne (2043) Igsnes.

Skub hjulskinnen (1362) ind i dgrglideskinnen
(1347), se (5.7). Serg for, at nederste
darskinne kerer p& bundskinnen, se (5.8).

Juster hjulskinnerne (1362), sa darene karer
let.

6. TAGVINDUE

Se venligst den tagvindueplan, der er vedlagt
glasset.

Skub tagvinduet ind i tagryg og anbring det i
den gnskede position (6.1/6.2/6.3).

Anbring vinduets underkarm mellem tagspaer
som vist (6.4) med de allerede monterede
bolte. Monter udskyderstang (1067) pa
nederste vinduesprofil. Brug skruer (1006)
somi(6.5).

Skub gummiheetten pa enden af
udskyderstang (6.3). Monter begge plakker
(2016) pa underkarm med skruer (1006) som i
(6.4) og (6.5).

7. GLASERING

Bemark venligst ovennzvnte
sikkerhedsforanstaltninger.

Se venligst den glasplan, der er vedlagt
glasset.

FARDIGGORELSE

Hvis De @nsker at gare Deres drivhus helt teet,
anvend silikone (ikke inkluderet) i alle
samlinger.

Et stort udvalg af tilbeher, der passer til dette
drivhus, kan fas hos Deres forhandler.
Tilbehgret kan ses pa vor hiemmeside www.
vitavia.dk

SIKKERHEDSANVISNING

Du ma ikke klatre op pa tagfladerne. Der er
fare for at falde ned.

| tilfeelde af stormvarsel, luk alle oplukkelige
vinduer og dare.

| tilfeelde af kraftigt snefald, ryd drivhusets tag
og treef passende foranstaltninger til at under-
stotte taget.

ANMAERKNINGER
Vi anbefaler, at De s@rger for, at Deres
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husforsikring ogsa deekker Deres drivhus.
Overhold alle byggevedteegter. Kontakt
Teknisk Forvaltning i Deres kommune, hvis De
eritvivl.

Den vedlagte selvklzebende
identifikationsetiket anbringes indvendigt i
drivhuset — f.eks. indvendig pa deren eller lign.
Oplysningerne pa etiketten vil gare det meget
lettere for Dem at fremskaffe reservedele,
safremt dette skulle blive aktuelt.

Vi forbeholder os ret til uden varsel at foretage
Igbende produktjusteringer. Pa vor
hjemmeside www.vitavia.dk vil De altid kunne
downloade den nyeste manual, som derfor
kan afvige lidt fra Deres produkt. Manualens
udgave kan identificeres ved hjeelp af den
talkode, der er trykt nederst pa hver side i
manualen.

Alle malangivelser er ca.-mal.

Typebetegnelsen skal De bruge ved bestilling
af evt. reservedele, sa venligst opbevar
montagevejledningen til senere brug.

Vi ensker Dem god arbejdslyst og haber, at De
far rigtig mange gode stunder med og i Deres
Vitavia drivhus.

VM0001-UJ
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Sakerhetsinstruktioner

1. LAS IGENOM MONTERINGSANVISNINGEN INNAN NI BORJAR MONTERA VAXTHUSET.
2. Nar man hanterar glas eller polykarbonat skall man alltid anvénda handskar. Vassa kanter kan frorsaka skador. Vassa kanter eller horn pa

aluminiumprofilerna kan ocksa fororsaka skador, anvand darfér &ven handskar vid montering av dessa.

3. Denna produkt &r konstruerad for att vara ett vaxthus och har inte en helt t&t konstruktion eftersom det ar viktigt med luftgenomstrémning for att

undvika kondenser.

Om ni 6nskar anvanda vaxthuset som uterum eller liknande, vill vi géra er uppmarksam pa att vaxthuset inte ar 100% vattentatt och att vi inte tar pa
o0ss nagot ansvar for skador pa eventuellt [3s6re som &r placerat i vaxthuset.

4. Det kravs tva personer for att montera detta véaxthus.
5. Om det skulle visa sig svart att montera véaxthuset eller att sétta i glaset eller polykarbonatet, skall rad begéras av vaxthusets aterforsaljare. - Bruka

ej vald.
6. Vaxthuset maste forankras.

PLACERING

Vélj en solig plats med mesta mdjliga solljus
pa taket. Valj en plats som ar skyddad mot
vind sa mycket som mdjligt.

VIKTIGT

Innan monteringen av véxthuset pabdrjas, bor
delarna kontrolleras mot detaljférteckningen.
For att kunna identifiera delarna skall de
packas upp ur ladan.

Det ar viktigt att de dppnade buntarna inte
blandas samman.

Om nagot saknas kontakta din aterforsaljare.

Muttrar (1002) far ej dras at for hart, max
3Nm

ERFORDERLIGA VERKTYG

Skruvmejslar (flat och kryss PH2), 10mm
hylsnyckel och fast nyckel, kniv, tumstock,
vattenpass, skruvdragare och stege.

UNDERHALL

For att halla vaxthuset rent skall det da och da
tvattas med en svag l6sning av diskmedel.
Glaset kan gdras rent med nagot
rengdringsmedel som inte skadar
aluminiumprofilerna eller glaskldmmorna.

0. GRUND

Kontrollera att grunden &r i vinkel och vagrét.
En monteringsfardig galvaniserad stalsockel
for alla modeller kan erhallas fran
aterforsaljaren (pa utsatta platser bor man
borra hal i bottenprofilen och sockeln och dra
ihop dem med bult och mutter).

Den som vill bygga en tegel- eller betonggrund
bor folja dimensionerna som anges i avsnitt 0.
Montera 1akt sdsom bilden visar och borra
igenom bottenprofilerna i mitten pa varje fack.
Lamna tillrackligt utrymme for glaset och fast
vaxthuset med 12 x 50 mm skruvar.

2

Monteringsanvisning

Alla bilder pa vaxthuset ar visade inifran
med undantag fran de bilder som har
vagig ram runt sig, dessa ar visade
utifran.

1. SIDOR

L&gg ut delarna pa marken och satt ihop
dem lést med bult och mutter enligt ritning
1Aalt 1B.

Kom ihag att fora in en extra bult i varje lodrat
profil (2055) for montering av takstottor (2056)
(1.5) samt extra bult i de yttersta lodrata
profilerna (2055) fér montering av strévan
(2033) (1.2). Fast hornplattan (1092) latt (1.1).

2. GAVEL UTAN DORR

Lagg ut delarna enligt ritning 2. och fast dem
|6st med skruv och mutter.

For in tva extra skruvar i de lodrata profilerna
(2041) (2042) och (2101) fér montering av
den vagrata profilen (2035) (2.2) och den
tvargaende stravan (2033) (2.6).

3. GAVEL MED DORR

Lagg ut delarna enligt ritning 3. och fast dem
|6st med skruv och mutter.

Kom ihag att fora in 2 extra skruvar i de
lodrata profilerna (2041) och (2042) for
montering av de vagrata stagen (2089 /2090 /
2096) (3.3).

Fast dorrglidskenorna (1347) pa den vagrétta
profilen (2048) med 3 bultar och muttrar per
profil (totalt 6 st) , Varav en bult och mutter
anvandes for att montera forstarkningarna
(5001) och (5002) som visat i (3.10) och
(3.11).

Fast 6st fran utsidan tva bultar och muttrar
pa dorrsparstodet (2048) och for dver
dorrglidskenan (1347) pa bulthuvudena.

 vMooot-Us |

4A. MONTERING
Fast langsidorna pa kortsidorna (4.1) (4.2).

Féast hornplattorna (1092) enligt (4.3). Dessa
fastes i takfotsprofilen (2027 /2028 /2029/
2030) och andgavelprofilen (2039/2040).

Montera taknocken med hjalp av plattor (1092)
enligt (4.4)(4.5).

Montera dorrskenans lodréta stottor (2043)

pa dorrglidskenan (1347) (4.1) och
andgavelprofilen med (6060), skruv (4201)
och distans (1310).(4.6) (4.3).

4B. TAKET

Montera nu takets glasningsprofiler (2055) pa
taknocken (4.8) och i takfoten (4.7). Kom ihag
att fora in extra bult i glasprofilerna (2055) fér
att sedan kunna montera takventilation och
forstarkningar. Totala antalet &r beroende pa
vilken modell ni képt och detta kan avldsas i
fig 4B och Iases framifran och bakat.

Montera takstolarna (2057) som i (4.9) och de
diagonala stravorna (2033) (4.11) (4.12) (4.13)
i bada andar av huset. Skruvarna skall dras at
men inte for hart.

Lyft upp stommen pa den iordningsstéllda
grunden och fast den Iatt.

Kontrollera att huset ar ratvinkligt och i vag
och drag at bultarna nagot, inte for hart. (max.
3Nm)

Fast skyddsplattorna (1017) och (1018) pa
profilernas andar enligt (4.10).

5L OCH 5R. DUBBLA DORRAR

Undvik att stélla den monterade dorren pa
dorrgliden.

Montera de undre dorrgliden (1014) pa bada
andar av den nedre dorrprofilen (1360),(5.1)
Montera resten av dérren enligt ritning 5.
Montera fast hjulskenan (1362) pa den dversta
dorrprofilen (1359) enligt (5.3). Férin
dorrtatningslisten (2021) i de lodrata
sidoprofiler (2058)(5.5). For in bult (1500) i
sparet pa (2058) och fast dorrtatningslisten
med mutter (1515) (5.6). Klipp
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dérrtatningslisten till ratt Iangd. Notera att den
inre profilen pa vanster dorr ar profil (2098)
och hdger dorrs inre profil ar (2099).
BILDERNA AR SEDDA INIFRAN!

Montera bagge hjulen (1015) pa hjulskenan
(1362) med bultar (1304), brickor (1009) och
muttrar (1007) som visas i (5.4). OBS! Det ar
viktigt att vanda dorrhjulet at ratt hall, dvs med
“halsen” mot (1362).

For ihop de bada (1347) och fast dem i
skarven med bult (2001).

Om dorrstéttor monterats maste dessa lossas
(2043).

For nu pa dorren fran sidan pa dess "hjul” i
profil (1347) (5.7) . Kontrollera &ven att de
undre ddrrgliden (1014) glider ratt pa
bottenprofilen se (5.8).

Justera dorren genom att lossa eller fora ihop
de dvre profilerna (1359 & 1362)sa att den
glider Iatt.

6. TAKVENTILATION

Se den takventilationplan som medfdljer
glasningen.

For in ventilationen i taknockens spar fran ena
andgaveln pa vaxthuset (6.1) och (6.2) och
skjut den till Gnskat lage (6.3).

Fast fonsterkarmen (1063) med hjélp av de
tidigare iférda bultarna (6.4). Kontrollera att
ratt sida kommer uppat.

Fast fonsterhaken (1067) pa den nedre
fonsterprofilen (1066) (6.5)och de tva hallarna
(2016)pa fonsterkarmen (1063) med skruvar
(1006) (6.4). Satt pa skyddet (1019) pa
fonsterhaken.

7. GLASNING
Vinligen notera sédkerhetsreglerna.

Se den glasningsplan som medféljer
glasningen.

FARDIGSTALLNING

Om det &r 6nskvart att vaxthuset tatas an-
vandes silikon for utomhusbruk i alla fogar.

Satt pa skyddsplattorna pa alla andprofiler.

Fast varningslappen om snérdjning pa insidan
av véxthuset.

Fast Klisterlappen med modellbeteckningen pa
[amplig plats om reservdelar skulle behdva
bestéllas vid ett senare tillfélle.

Ett komplett sortiment tillbehdr passande detta
véxthus kan erhallas fran aterforséljaren.

SAKERHETSFORESKRIFTER

Klattra inte upp pa takytorna. Det finns risk for
fall.

Vid kraftig vind skall fonster och dérrar stdngas
och reglas. Montera bort eventuella
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automatiska fonsteréppnare.

Vid stormskador kan det bli mycket trasigt glas
som skall transporteras bort.

Vid kraftigt snofall: Tag bort all sn6 fran taket
och stétta eventuellt taket med en stolpe elr
liknande.

Vi foreslar att vaxthuset inkluderas i
hemfdrsakringen.
Alla matt ar ca-matt. Vi forbehaller oss ratten

att utan férvarning gora 16pande
produktjusteringar.

VM0001-UJ
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Sikkerhetsforanstaltninger

1. VENNLIGST LES DENNE MONTERINGSANVISNINGEN F@R DE BEGYNNER MONTERINGEN AV DERES VEKSTHUS.

2. Nar De arbeider med glass eller polycarbonat skal De alltid benytte hansker. Skarpe kanter kan forarsake skader. Ogsa skarpe kanter eller hjgrmer pa
aluminiumsprofiler kan forarsake skader — bruk derfor alltid hansker ogsa ved montering av disse.

3. Produktet De har kjapt, er konstruert til vekst av planter og skal utelukkende benyttes til dette. Ved annen type bruk bortfaller enhver form for

reklamasjonsrett.

4. Til montering av dette produktet kreves det 2 personer.
5. Skulle De fa problemer med monteringen eller med innsettelsen av glass, sa ta kontakt med Deres forhandler - BRUK IKKE MAKT!

6. Drivhuset ma alltid veere forankret.

PLASSERING
Velg et solrikt sted, hvor det er mest muligt le.

VIKTIG

Far du begynner og montere ditt drivhus,
kontroller etter innholdsfortegnelsen, at alle
deler er med. Ta ut posene fra emballasjen,
for og kontrollere innholdet.

Det er viktig a ikke blande delene.

Hvis det mangler noen deler, kontakt Deres
forhandler.

Mutter (1002) - Maks. tiltrekkingsmoment 3
Nm.

N@DVENDIG VERKT@Y

Skrutrekkere (normal og PH2), 10 mm
pipengkkel eller skiftengkkel, 10 mm
kombingkkel, kniv, malestokk, vaterpass,
akkubor med justerbart dreiemoment.

VEDLIKEHOLD

Drivhuset ber regelmessig rengjgres med et
mildt rengjeringsmiddel.

Glasset kan rengjgres med et hvilke som helst
rengjeringsmiddel, det skader ikke
aluminiumsprofilen eller glassklipsene.

0. FUNDAMENT

Viktig! Serg for at sokkelen er i vinkel og
vannrett. Til alle drivhusmodeller faes en
galvaniseret stalsokkel som tilbehgr (NB! Skal
drivhuset plasseres pa et utsatt sted, anbefaler
vi, at man borer hull i bunnprofilen og
stalsokklen, sa skrur man de sammen med
bolter og mutter).

@nsker du selv og bygge en sten-

eller betongfundament, fglg da dimensjonene,
som er vist i avsnitt 0. Legg en trykkimpregnert
trelist mellom fundament og bunnprofil pa
drivhuset, som vist, og benytt 50 mm skruer og
plugger (falger ikke med).
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Montasjeveiledning

Alle tegninger av drivhuset er sett innenfra,
unntatt de tegningene, hvor det er bglget
ramme utenom. Disse er sett utenfra.

1. SIDER

Plasser delene pa bakken og bolt dem lgst
sammen.

Husk og sette i bolter i glasprofiler (2055) for
senere 0g kunne montere beslag (2056) (1.5)
og il 2033 (1.2). Hjerneplater (1092) skrus lgst
pa (1.1). De ytterste skruer skal lasnes igen
for og kunne samle byggningen (se 4).

2. GAVL UTEN D@R

Plasser delene pa bakken og skru dem lgst
sammen.

| de lodrette profiler (2041/2042) brukes 2
bolter for og kunne montere avstivere
(2.2/2.6).

Husk en skrue i midterste lodrette profiler
(2101).

3. GAVL MED D@R

Plasser delene pé bakken og skru dem lgst
sammen.

Fest skydedersskinnen (1347) pa vannrett
skinne (2048). Skru lgst sammen utenfra med
3 skruer og mutter. Monter samlingsbeslag
(5001) & (5002) som i (3.10).

Husk to skru i de lodrette profilene
(2041/2042).

4A. SAMLING

Fest de 2 sidene til gavlene (4.1/4.2). Monter
samlingsbeslag (1092) som i (4.3). Monter
takrygg og topbeslag (1092) som i (4.4/4.5).

4B. MONTERING AV DE FORSKJELLIGE
TAKDELENEW

Skru takperrene (2055) sammen med takrygg
og takrenne (4.7/4.8). Husk og feste skruer i
taksperrene til vindu, avstivninger og
meneprofil. Det totale antallet, man skal bruke,
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er vist i sirkelen (inkl. skruer til samling med
takrygg og takrenne).

Monter maneprofil (2057) som i (4.9). Monter
avstivere (2056) som i (4.7). Sett det lgst
monterte drivhuset pa fundamentet og skru det
lgst sammen.

Kontroller at drivhuset er i vinkel og i vater,
stram deretter til alle skruer og muttere.

Pass pa at du ikke drar til mutterne for hardt.
(max. 3Nm)

Skruene skal strammes, men ikke for mye.

Beskyttelseshetter (1017/1018) trykkes pa
(4.10).

Kjereskinnen (1347) avstivere (2043) skrus pa
ved hjelp av avstandsstykke (1310) og skruer
(4201) som i (4.6) men vent til darene er satt .

5L. og 5R. D@R

Dgren monteres som vist pa den store
tegningen. Trykk derglideren (1014) pa
enderne av nederste darprofil (5.1)

Skru begge derhjul pa kjgreskinne med 4 mm
skruer, skiver og mutter (5.4).

Hjulskinnene skrues pa gverste darskinne
(5.3). Monter tetningslister i de lodrette
derskinnene (2058) se (5.5).

Innerste lodrette derskinne er pa hayre side
(2098) se (5L), pa venstre siden (2099) se
(5R).

Skyv hjulskinnene inn i dgrgliderskinnen.
Serg for at nederste darskinne settes pa
bunnprofilen, se (5.8).

Juster hjulskinnen, sa deren gér lett (5.7).

6. TAKVINDU

Se takventilasjonsplanen som falger med
innglassingen.

Skyv takvinduet inn i takrygg og vend det i den
gnskede posisjon (6.1/6.2/6.3).

Monter vinduets underkarm mellom
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taksperrene som vist (6.4) med de allerede
monterte skruene. Monter vindulufter (1067)
pa nederste vindusprofil. Bruk skruer (1006)
som i (6.5).

Skyv gummihetten pa enden av vindulufter
(6.3). Monter begge fester til hasp (2016)

pa underkarm med skruer (1006) som i (6.4)
og (6.5).

7. GLASSERING

VENNLIGST BEMERK OVENNEVNTE
SIKKERHETSFORANSTALTNINGER.

Se innglassingsplanen som falger med
innglassingen.

FERDIGSTILLELSE

Drivhuset kan tettes i hjgrner ved hjelp av
silikon (folger ikke med)

Legg sikkerhetsforskriftene inne i drivhuset
pa et synlig sted.

Vitavia tilbyr et stort tilbehgrsprogram som
gjer at du kan fa optimalt utbytte av drivhuset.
Kontakt deres forhandler for ytterligere
opplysninger.

SIKKERTHETSANVISNING

Ikke klatre opp pa takflatene. Det er fare for &
falle.

| tilfelle storm. Lukk alle &pne vinduer og darer.

| tilfelle kraftig snefall, fiern sng fra taket.

ANMERKING

Vi anbefaler, at De sgrger for, at Deres
husforsikring ogsa dekker drivhus. Overhold
alle byggvedtekter.

Typebetegnelsen ma du bruke ved bestilling
av evt. Reservedeler, sa oppbevar
monteringsanvisningen til senere bruk.
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GD) Turvallisuutta Koskeva Varoitus

1. LUE NAMA OHJEET HUOLELLISESTI JA KOKONAAN ENNEN KASVIHUONEEN ASENNUSTA.

2. Teravat reunat ja kulmat voivat aiheuttaa vammoja. Kayta aina suojalaseja, kasineitd, kenkia ja paéhinetté kasiteltdessé alumiiniprofiileja, lasi- ja

olykarbonaattilevyjé. Lasinsirpaleet ovat turvallisuusriski — siivoa ne aina heti pois ja havita huolellisesti.

3. Ostamasi tuote on tarkoitettu ainoastaan kasvien kasvattamiseen ja sité tulee kayttaa vain tahan tarkoitukseen. Jos tuotetta kaytetaan tarkoituksen
vastaisesti tai vaarin, valmistaja ei ota vastuuta mahdollisista vahingoista.

4. On suositeltavaa, etta kaksi henkiloa on kokoamassa tata kasvihuonetta.

5. Jos kohtaat vaikeuksia tdman kasvihuoneen rakentamisessa tai lasi- tai polykarbonaattilevyjen kiinnityksessa, ota yhteytta jalleenmyyjaan — ala kayta

voimaa!
6. Kasvihuone on aina ankkuroitava.

PAIKAN VALINTA

Yrita aina valita mahdollisimman aurinkoinen
ja tuulensuojainen paikka.

TARKEAA

Ennen uuden kasvihuoneen kokoamista,
tarkista, ettd kaikki pakkausluettelossa
mainitut osat ovat mukana. Ota kukin nippu
pois pakkauksesta, jotta osat voidaan
tunnistaa paremmin.

On tarkeda, etta avatut niput eivat sekoitu
keskenaan.

Jonkin osan puuttuessa, ota yhteys
jalleenmyyjaan.

Mutterit (1002) - Suurin kiristysmomentti 3
Nm.

TARVITTAVAT TYO KALUT

Ruuvimeisselit (tasapaa ja ristipaa PH2), 10
mm:n hylsyavain tai kiintoavain, 10 mm:n
yhdistelmaavain, veitsi, metrimitta, vesivaaka
ja akkuporakone, jossa on momentinsaato.

KUNNOSSAPITO

Kasvihuone tulee pesta kunnolla silloin tallgin
miedolla pesuaineella. Tarkista, etta pesuaine
ei reagoi aggressiivisesti alumiiniin tai lasin
kiinnikkeisiin.

Varmista, ettd ylemmat ja alemmat ovikiskot
puhdistetaan saanndllisesti, jotta valtetaan lian
keraantyminen.

0. POHJA

Tarke&a! Pohjan tulee olla suorakulmainen,
varmista ristimitalla, ja vaaterissa. Sinkitty
terassokkeli on saatavilla lisatarvikkeena
kaikkiin kasvihuoneisiin. (Huomio! Vain kun
kasvihuone sijaitsee erittdin tuulisella ja

suojaamattomalla paikalla: Kytke kasvihuone
ja teréssokkeli pulttaamalla toisiinsa

l&pipulteilla (poraa reiat), kiinnitd myds
terdssokkeli tukevasti maahan.)
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Kokoonpano

Jos mieluiten teet perustukset itse, niin
noudata kuvan 0 mittatietoja. Kasitellyt
puusoirot, vahintdan 18 mm paksut ja
leveydeltdan enintdén 32 mm asennetaan
kasvihuoneen rungon ja perustuksen valiin.
Runko kiinnitetaan perustukseen 50 mm
pitkilla pulteilla (ostettava erikseen) poraamalla
reikd rungon ja puusoiron api perustukseen
asti.

Huom: Kaikki kuvat on kuvattu
kasvihuoneen sisilta pain, paitsi aaltoileva
kehys olevat ovat ulkoapdin.

1. SIVUSEINA ELEMENTIT

Aseta kaikki osat lattialle ja yhdista ne
[6yhasti.

Tassa vaiheessa sijoitetaan pystypalkkeihin
2055 yksi ylimaarainen pultti, sita tarvitaan
myéhemmin kulmatukien 2056 kiinnityksessa,
katso (1.5). Lisaksi reunimmaisiin
pystypalkkeihin 2055 lisataan yksi pultti
vinotukien 2095 kiinnittdmiseksi (1.2).
Kiinnité kulmalevy 1092 I6yhéasti (1.1).
Kohdassa 4. kulmalevyn pultit kiinnitetdan
paatyseinaan.

2. PAATYSEINA

Aseta kaikki osat lattialle ja yhdista ne l6yhasti.
Pystypalkkeihin 2041 ja 2042 lis&taan kaksi
yliméaréisté pulttia vinotukien kiinnittdmiseksi
(2.2) ja (2.6). Pystypalkkeihin 2101 lis&taan
yhdet pultit.

3. OVI SEINA

Aseta kaikki osat lattialle ja yhdista ne Iyhasti.
Ovikiskopalkki 1347 yhdistetdan vaakapalkkiin
2048. Yhdista ne léyhasti ulkoapain runkoon
kahdella mutterilla ja pultilla.

Yhdessé 5001 ja 5002 kuvan (3.10)
mukaisesti pultilla vahvistaaksesi rakennetta..

Lisataan kaksi ylimaaraista pulttia kumpaankin
pystypalkkiin 2041 ja 2042.
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4A. ELEMENTTIEN YHDISTAMINEN
Kiinnita pulteilla molemmat sivut paatyseiniin
(4.1)ja(4.2).

Kiinnita kulmalevyt 1092 16yhasti raystaiden
ylapuolelle (4.3).

Asenna harjapalkki ja sen jalkeen kulmalevyt
1092 molempiin paatyihin (4.4) (4.5).
Yhdista ovikiskontuki 2043 ovikiskopalkkiin
1347 ja paatyseindan kayttaen pulttia 4201,
6060 ja vélikappaletta 1310 (4.6).

4B. ELEMENTTIEN YHDISTAMINEN

TTamén jalkeen asenna katon lasituspalkit
2055 réystaan (4.7) ja harjapalkin (4.8) valiin.
Lis&a ylimaaraisia pultteja katon
lasituspalkkeihin kasvihuoneen mallin (koon)
mukaisesti. Lukumé&ara on ilmoitettu kuvassa
ympyran sisélla ja mallikohtainen mééara on
laskeva molemmista paista.

Katon kulmatuet 2056 (4.7), katontuet 2057
(4.9) ja vinotuet 2033 (4.11) (4.12) (4.13)
voidaan nyt yhdistaa.

Sijoita nyt kasvihuoneesi valmistelemallesi
perustukselle ja kiinnita I6yhasti. Saada
kasvihuonetta kunnes se on taysin ristimitassa
(ala- ja ylareuna) seka kulmat kohtisuorassa
(90°) ja lopuksi kirista kaikki pultit.

Ala kirista liikaa! (max. 3Nm)

Paina paatysuojat 1017 ja 1018 paikalleen
(4.10).

5. R (OIKEA) JAL (VASEN) OVI

Huom: Al seiso asennetun oven liukujen
1014 paalla - saattavat vahingoittua.

Tyénné oven liu'ut 1014 oven alakiskon 1360
(5.1) molempiin paihin.

Kokoa ovi esityksen nro 5 mukaisesti.

Yhdista ovirullat 1015 ovikiskoon 1362 pultilla
1304, tiivisteelld 1009 ja mutterilla 1007 (5.4).
Pulttaa ovikisko 1362 ylemp&an kiskoon 1359
(5.3) ja liu‘'uta oven tiiviste 2021 molemmille
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sivukiskoille 2058 (5.5). Varmista, etta oven
sisareunan kisko on oikean puoleisessa
ovessa 2098 (5L)ja vasemmassa 2099 (5R).

Loysaa ovitukia 2043.

Ovirullat voidaan nyt liu‘uttaa ovikiskoon 1347
(5.7). Varmista, etté oven liu‘ut 1014 kulkevat
oven alauralla (5.8).

S&adéa ovea niin, etta se liikkuu vaivatta.

6. KATON TUULETUSLUUKKU

Katso lasituksen mukana toimitettua
kattoluukkusuunnitelmaa.

Tuuletusluukku kuljetetaan koko harjan
mittaisessa urassa halutulle paikalle harjan
paadysta (6.1) ja (6.2) liu‘'uttamalla (6.3).

Kiinnita tuuletusluukun alakarmi 1063
kattokiskossa olevilla ylimaéaraisilla pulteilla
(6.4).

Kiinnita tuuletusluukun avaaja 1067 luukun
alakehykseen 1066 (6.4) ruuveilla 1006 (6.5).
Sijoita muovinen tulppa 1019 luukun haan
paahan (6.3) ja kiinnitd molemmat luukun
tukitapit 2016 luukun alakarmiin 1063 ruuveilla
1006 (6.5).

7. LASITUS

HUOM! Katso ylla oleva turvallisuutta
koskeva varoitus.

Katso lasituksen mukana toimitettua
lasitussuunnitelmaa.

VIIMEISTELY
Tayté ankkurijalkojen reiét betonilla.

Terassokkeli tulee yhdistaa perustaan ruuveilla

ja tulpilla (ei mukana toimituksessa).

Haluttaessa, kasvihuoneen reunat voidaan
tiivistaa silikonilla. Silikoni ei sisally
toimitukseen.

Kiinnita varoitustarra kasvihuoneen sisalle.

Runsaasti lisvarusteita on saatavilla
auttamaan sinua hyodyntdméan parhaiten
tama tuote. Ota yhteys paikalliseen myyjaan
lisétietojen saamiseksi.

TURVALLISUUSOHJEET

Al kiiped kattopinnoille. Sielld on
putoamisvaara.

Kovan tuulen lahestyessa sulje kaikki ovet ja
tuuletusaukot.

Voimakkaan lumentulon kohdalla, poista lumi
kasvihuoneen katolta tai ryhdy asianmukaisiin
toimiin tukeaksesi kattoa. Lammita
kasvihuonetta talvella.
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KOMMENTIT

Uuden kasvihuoneesi taydellistd suojausta
varten suosittelemme ottamaan vakuutuksen
kasvihuoneellesi.

Noudata asianmukaisia paikallisia
rakennusmaéarayksia koskien kasvihuoneiden
sijoittelua.

Kiinnit& kasvihuoneen mukana tullut tuotetarra
ovipalkkiin (1362) kasvihuoneen kokoamisen
paatteeksi.

Tama tieto on tarked, jos tarvitset mydhemmin
varaosia.

Sailyta néma kokoamisohjeet turvallisessa
paikassa myohempéaa kayttoa varten!
Kehitdmme tuotteitamme jatkuvasti ja
pidatdmme oikeuden muuttaa tuotetietoja
ilman etukéateisvaroitusta.

VM0001-UJ
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aD Disposizioni di sicurezza

1. LEGGERE ATTENTAMENTE E COMPLETAMENTE LE ISTRUZIONI DI MONTAGGIO PRIMA DI INIZIARE | LAVORI!

2. Durante il maneggio di vetro, pannelli di policarbonato o componenti di serre si raccomanda di Indossare sempre occhiali di protezione, guanti e calzature
di sicurezza nonché un elmetto protettivo, poiché gli spigoli taglienti possono causare delle lesioni. | vetri rotti costituiscono un elevato rischio per la
sicurezza. Eliminare i vetri rotti con la massima prudenza.

3. Il prodotto acquistato & ideato per la coltivazione di piante e deve essere utilizzato esclusivamente per questo scopo. Per qualsiasi altro utilizzo si declina

ogni responsabilita.

4. Per il montaggio di questo prodotto sono richieste due persone.

5. Qualora dovessero verificarsi delle complicazioni durante I'operazione di montaggio della serra o all'inserimento della vetratura, vogliate contattare il
vostro commerciante di fiducia — Non usare in nessun caso la forza!

6. La serra deve essere sempre ancorata al suolo.

Descrizione della struttura

SCELTA DEL LUOGO

Scegliere possibilmente un posto al sole, ma
al contempo protetto dal vento.

IMPORTANTE

Prima di iniziare I'operazione di montaggio
della serra, accertarsi che siano presenti tutti i
componenti elencati. Prelevare i componenti
dall'imballaggio, per poterli identificare meglio.

E particolarmente importante non mischiare
tra di loro i componenti aperti.

,Vite a vuoto” = vite e dado per il futuro
fissaggio dei componenti, inizialmente senza
funzione visibile.

Qualora dovesse mancare qualcosa, vogliate
contattare immediatamente il vostro fornitore.

Stringere i dadi (1002) ad una coppia di
max. 3Nm.

UTENSILI RICHIESTI

Giravite (piatto e a croce PH2), 1 chiave da 10
mm, chiave ad anello e a bocca, coltello,
metro, livella a bolla, avvitatore a batteria con
coppia regolabile.

MANUTENZIONE

La serra dovrebbe essere periodicamente
pulita con della liscivia detergente neutra. Il
vetro puo essere pulito con un detergente, che
non aggredisca perd i componenti di materiale
sintetico, i telai d'alluminio né le graffe delle
molle per i vetri. Pulire periodicamente la
guida di scorrimento della porta.

0. FONDAMENTA

Importante! Il fondamento deve essere
assolutamente ad angolo retto e livellato.
Come accessorio € disponibile un fondamento
d‘acciaio zincato, per tutti i modelli di serre.

(Attenzione! Solo se la serra deve essere
montata in un punto poco protetto ed esposto
al vento: Perforare i profili di base e il
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fondamento d'acciaio e avvitarli entrambi tra di
loro per mezzo delle viti e dei dadi)

Se preferite realizzare individualmente un
fondamento in pietra o calcestruzzo, vogliate
orientarvi alle misure indicate al paragrafo 0. |
listelli di legno pretrattati per resistere alle
condizioni atmosferiche con uno spessore di
almeno 18 mm e al massimo 32 mm di
larghezza vengono inseriti fra il fondamento di
pietra/calcestruzzo e il telaio d‘alluminio,
successivamente perforati come descritto al
disegno e infine avvitati per mezzo di viti
lunghe 50 mm (non comprese in dotazione)
nel fondamento.

|l fondamento deve essere trattato con una
mano di antiruggine.

Tutti i disegni sono illustrati dalla parte
interna della serra, salvo le illustrazioni,
che sono rappresentate in una cornice

ondulata. Queste descrivono la veduta

esterna.

1. FIANCATE

Sistemare tutti i componenti al suolo e avvitarli
senza stringerli definitivamente.

Avvitare rispettivamente 2 viti a vuoto nei
listelli di verticali vetratura esterni (2055) e
rispettivamente 1 vite a vuoto negli altri listelli
di vetratura (2055), ai quali bisognera fissare
in un secondo tempo i puntoni gli angolare
della gronda (2056) e puntoni diagonali (2033)
(1.2/1.5). Avvitare le lamiere angolari (1092),
senza stringerle, come descritto al capitolo
(1.1).

Svitare nella fase 4 le viti esterne, per
permettere di avvitare le estremita e i lati dei
frontoni con porta alle fiancate.

2. PANNELLO DEL FRONTONE SENZA
PORTA

Sistemare anche questi componenti al suolo e

avvitarli senza stringerli definitivamente.
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Inserire in tutti i listelli di vetratura verticali
(2041 e 2042) due viti a vuoto e avvitarle in un
secondo tempo (in 2.2 e 2.6). Introdurre una
vite a vuoto nel listello (2101).

3. LATO DEL FRONTONE CON PORTA

Sistemare nuovamente i componenti al suolo
e avvitarli senza stringerli definitivamente.

La guida di scorrimento della porta (1347)
viene applicata alla guida (2048) disposta in
orizzontale sulla porta. Avvitare quest'ultima
dall‘esterno, senza stringerla, utilizzando tre
viti e due dadi. Avvitare le graffe (5001) e
(5002) come descritto ai capitoli (3.10) e (3.11)
alle guide che scorrono sopra la porta.

Inserire rispettivamente 2 viti a vuoto nei profili
verticali (2041) e (2042) (3.3).

4A. ASSEMBLAGGIO DEI SINGOLI
ELEMENTI

Awvitare gli elementi laterali con i lati del
frontone (4.1/4.2). Linstallazione delle lamiere
angolari (1092) Lato del tetto sopra la
grondaia (4.3).

Montare il colmo (4.4/4.5) e inserire le lamiere
angolari (1092) nella zona del frontone.

Avvitare i supporti della guida della porta
(2043) alle guide di corsa della porta (1347)
utilizzando le rondelle (6060)(4.1), e fissarli al
lato del frontone utilizzando le viti (4201) e il
distanziale (1310) (4.3) (4.6).

4B. ASSEMBLAGGIO DEI SINGOLI
ELEMENTI

Avvitare a questo punto le traverse del tetto
(2055) al colmo e alla grondaia (4.7/4.8).

Tenere presente che a seconda delle misure
della serra acquistata, nei profili centrali del
tetto bisognera avvitare delle viti a vuoto. La
quantita viene specificata dai numeri cerchiati.

Ora & possibile montare i controventi (2056) e
(2057) (4.7)(4.9) e i supporti diagonali del
tetto (2033) (4.11) (4.12) (4.13).
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Controllare a questo punto se la serra si trova
ad angolo retto, altrimenti effettuare le
necessarie correzioni. Stringere
successivamente le viti.

Le viti devono essere strettamente serrate,
ma non eccessivamente. (max. 3Nm)

Applicare le calotte protettive (1017/1018)
sulle estremita dei profili (4.10).

5L e 5R. DOPPIA PORTA

Attenzione: Non collocare mai la porta
montata sull‘elemento scorrevole (1014),
altrimenti si rischierebbe di danneggiarla!

Premere dentro gli elementi scorrevoli (1014)
in ambedue le estremita nel profilo della porta
(1360) (5.1).

Avvitare gli elementi della porta come illustrato
nel disegno 5.

Awvitare il profilo della porta (1362) al profilo
superiore (1359) (5.3) e inserire le guarnizioni
(2021) nei puntoni verticali esterni della porta
(2058) (5.5). Inserire le viti (1500) nel canale
inferiore che supporta le guarnizioni delle
spazzole (2021) e avvitarle con dadi (1515)
(5.6). Tagliare le guarnizioni della porta (2021)
alla lunghezza voluta. Assicurarsi che la parte
(2098) Per il profilo laterale sia montata sul
lato sinistro (5L), la parte (2099), invece, su
quello destro (5R).

Awvitare le rotelle (1015) alla parte superiore
della porta (1362), come illustrato nella figura
(5.4), utilizzando le viti (1304), le rondelle
(1009) e i dadi (1007).

Fissare la vite (2001) all'elemento di giunzione
tra le due (1347), come raffigurato.

Sbloccare i supporti della porta (2043).

Ora le rotelle del profilo dell’elemento di guida
della porta (1347) possono essere introdotte
lateralmente (5.7). Assicurarsi che gli elementi
scorrevoli della porta scorrano sul traversino
verticale del profilo del suolo (5.8).

Regolare la porta, in modo che possa scorrere
senza attrito.

6. FINESTRINO SUL TETTO

Si prega di fare riferimento al piano di
finestrino sul tetto allegato alla vetrata.

Inserire il lucernario nel colmo (inserendolo
dall’'estremita del colmo stesso) e portarlo
nella posizione prevista (6.1/6.2/6.3).

Awvitare la soglia del lucernario (1063) con le
viti a vuoto, conformemente alle indicazioni
riportate al capitolo (6.4) . Avvitare l'intelaiatura
del lucernario (1067) al profilo inferiore della
finestra (1066). Qui sono da utilizzare le viti
(1006) (6.5).

Fare passare la presente cappa di gomma
(1019) attraverso I'estremita inferiore
dell'intelaiatura del lucernario (6.3). Avvitare i
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due perni a scatto (2016) alla soglia del
lucernario (1063) utilizzando le viti (1006)
(6.5).

7.VETRI

Sono da osservare le misure di sicurezza
summenzionate.

Si prega di fare riferimento al piano di
vetratura allegato alla vetrata.

LE ULTIME OPERAZIONI

E anche possibile sigillare i giunti della serra
con sigillante siliconico a reticolazione neutra.
II silicone non & incluso nel volume di
consegna.

Applicare dall‘interno il presente adesivo di
avvertimento.

|l vostro fornitore dispone di un assortimento
completo di accessori per serre.

Contattatelo.

INFORMAZIONI DI SICUREZZA

Non salire sulle superfici del tetto. C'¢ il rischio
di cadere.

In presenza di vento forte si raccomanda di
mantenere chiuse tutte le aperture e la porta.

Eliminare tempestivamente la neve dai tetti
delle serre in modo da evitare qualsiasi carico
di neve pericoloso.

OSSERVAZIONI

Per garantire la protezione completa della
serra vi consigliamo di includerla nella vostra
polizza assicurativa domestica . Osservare
eventuali prescrizioni edilizie locali vigenti.

Incollare I'adesivo di identificazione fornito in
dotazione sul corpo della ruota (1362) dopo il
completamento del montaggio della serra.

La denominazione del tipo & richiesta per
specificare eventuali pezzi di ricambio da
ordinare. Conservare sempre le istruzioni per il
montaggio!

Tutte le misure specificate sono valori
approssimativi.

Con riserva di modifiche.

VM0001-UJ
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Bezpecénostni opatreni

1. PRECTETE SI CELY TENTO NAVOD K MONTAZI PRED ZAHAJENIM MONTAZE!

2. Pfi manipulaci se sklem, polykarbonatovymi deskami nebo dily sklenikt je nutné nosit vzdy ochranné bryle, rukavice, bezpegnostni obuv a ochranu hlavy,
protoze mize kvdli ostrym hrandm dojit ke zranéni. Rozbité sklo je nebezpecné. Odstrarite je s potfebnou opatrnosti.

3. Vyrobek, které jste si zakoupili, je zkonstruovan k péstovani rostlin a mél by se na tento ucel vyluéné pouzivat. V pfipadé pouZiti v rozporu s uréenim se

vylu€uje jakékoliv ruceni.

4. K montéZi tohoto vyrobku jsou potfebné dvé osoby.

5.V pfipadé problém( s montazi skleniku nebo pfi zasklivani kontaktujte svého prodejce — V zadném pripadé nepostupujte nasilné!

6. Sklenik musi byt ukotven.

VYBER MiSTA INSTALACE

Viyberte co nejslunnéjsi misto, které je ale
soucasné chranéno pred vétrem.

DULEZITE UPOZORNENI

NeZ zaénete s montazi nového skleniku,
zkontrolujte, zda méate k dispozici vSechny dily,
které jsou uvedeny v seznamu.

Vlyjméte jednotlivé baliky soucasti z baleni tak,
abyste je 1épe identifikovali.

Je dllezité, abyste jednotlivé otevfené baliky
vzajemné nepromichali.

,Volny Sroub” = Sroub a matice k pozdéjsi
instalaci soucasti, které zpocatku nemaji jasné
patrnou funkci.

Pokud néco chybi, kontaktujte dodavatele.

Matice (1002) utahujte momentem max.
3Nm.

POTREBNE NASTROJE

Sroubovak (plochy a kFizova PH2), 1 kli¢ na
Srouby 10 mm, o¢kovy a vidlicovy kli¢, ndz,
skladaci metr, vodovaha, aku Sroubovak s
nastavitelnym utahovacim momentem.

UDRZBA

Sklenik se musi ¢as od ¢asu diikladné omyt
roztokem neutralniho Cisticiho prostfedku.
Sklo mizete vycistit Cisticim prostredkem,
ktery neni agresivni vici plastovym
soucastem, hlinikovému ramu ani pruZinovym
svorkam k uchyceni skla.

Pravidelné ¢istéte vodici kolejnicku dvefi.

0. ZAKLAD

Dulezité upozornéni! Zaklad musi byt
absolutné pravouhly a vodorovny.
Pozinkovany ocelovy zakladni ram je dostupny
formou pfisluSenstvi pro vSechny modely
sklenika.

(Pozor! Plati pouze pro pfipad, Ze musite
sklenik instalovat na mimofadné nechranéném
a vétrném misté: Provrtejte zakladové profily a
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Popis montaze

ocelovy zakladni ram a seroubuijte oba prvky
pomoci Sroubl a matic)

Pokud presto chcete vlastnimi silami vyrobit
zaklad z cihel nebo betonu, orientujte se podle
rozmérd v Casti 0. Dfevéné listy s predbéznou
Upravou proti pisobeni povétrnostnich vlivii o
tlouStce minimainé 18 mm a Sifce maximalné
32 mm jsou instalovany mezi cihlovy -
betonovy zaklad a hlinikovy ram, podle
vykresu provrtany a zaSroubovany do zakladu
Srouby o délce 50 mm (nejsou soucasti
dodavky).

Zaklad musi byt proveden tak, aby
nedochazelo k jeho promrzani.

Vsechny vykresy jsou provedeny z pohledu
zevnitf skleniku s vyjimkou nakresu, které
jsou v zvinéném ramecku. Tim je oznacen
pohled zvengi.

1, BOCNI DILY

Rozlozte v3echny dily na zem a volné je
pfedbézné seSroubujte.

Pfitom museji byt ve vnéjSich svislych
zasklivacich liStach (2055) zaSroubovany 2
volné Srouby a ve zbyvajicich zasklivacich
liStach (2055) vzdy 1 volny Sroub, ke kterym
pozdéji pfiSroubujete okapovy Uhelnik (2056)
nebo diagonalni vzpéry (2033) (1.2/1.5). Volné
pfisroubuijte rohové plechy (1092) tak, jak je
zobrazeno na (1.1).

tak, abyste seSroubovali dvefe na §titové
sténé nebo po stranach Stitové stény s
bocnicemi.

2. STITOVA STENA BEZ DVERI

| tyto dily rozloZte na zem a zlehka je
pfedbézné seSroubujte.

Rovnéz do svislych zasklivacich list (2041 a
2042) tentokrat pfidejte dva volné Srouby tak,
abyste je pozdéji pouzili k zasroubovani (do
2.2 a 2.6). Pfidejte do listy (2101) jeden volny
Sroub.
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3. STITOVA STENA S DVERMI

Opét rozlozte dily na zem a zlehka je
pfedbézné seSroubujte.

Umistéte vodici kolejnicku dvefi (1347) do
vodorovné listy (2048) nad dvefmi. Zlehka ji
zvendi pfiSroubujte tfemi Srouby a dvéma
maticemi. PfiSroubujte svorky (5001) a (5002)
tak, jak je patrno na (3.10) a (3.11), k listé
nade dvefmi.

Vlozte do svislych profilli (2041) a (2042) vzdy
2 volné Srouby (3.3).

4A. MONTAZ JEDNOTLIVYCH PRVKU
PriSroubuijte bocnice ke Stitovym sténam
(4.1/4.2). Namontujte rohové plechy (1092)
stfeSniho panelu nad okap (4.3).

Smontujte hfeben stiechy (4.4/4.5) nasadte
rohové plechy (1092) do prostoru Stitu.

SeSroubujte opéry vedeni dvefi (2043) s vodici
kolejnickou dvefi (1347) pouZitim podloZek
(6060) (4.1) a se Stitovou sténou pouzitim
Sroubt (4201) a distancnich prvku (1310) (4.3)
(4.6).

4B. MONTAZ JEDNOTLIVYCH PRVKU
Nyni seSroubujte vyztuhy stfechy (2055) s
hfebenem stfechy a okapy (4.7/4.8).
Pamatujte, Ze v zavislosti na velikosti vaSeho
skleniku musite vlozit volné Srouby do
stfedovych stfesnich profild. Jejich pocet
zjistite podle zakrouzkovanych Cisel.
Instalujte vyztuhu (2056) podle obrazku (4.7).
Instalujte vyztuhu (2057) podle obrazku (4.9).

Smontujte diagonalni vyztuhy stfechy (2033)
(4.11) (4.12) (4.13).

VoIné seSroubovany sklenik usadte na zaklad
a volné jej priroubujte k zakladu.

Nyni pfekontrolujte, zda je sklenik absolutné
pravouhly. V opaném pfipadé jej srovnejte.
Nésledné utahnéte Srouby.

Srouby museji byt utazeny pevné, ne viak
az prilis. (max. 3 Nm)
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Nasadte ochranna vicka (1017/1018) na
konce profildi (4.10).

5L a 5R. DVOJITE DVERE

Pozor: Nikdy nestavte smontované dvere
na dveini kluzaky (1014), abyste je
neposkodili!

Zatlacte dverni kluzaky (1014) na koncich do
dvefniho profilu (1360) (5.1).

SeSroubujte dilce dvefi tak, jak je patrno na
vykresu 5.

SeSroubujte dverni profil (1362) s hornim
dvefnim profilem (1359) (5.3) a nasadte
tésnéni dvefi (2021) do svislych vnéjSich
vzpér dvefi (2058) (5.5). Nasadte Srouby
(1500) do spodniho Sroubového Zlabku, ktery
drzi kartackové tésnéni (2021), a seSroubuijte
toto misto maticemi (1515) (5.6).

Ofiznéte dvefni t&snéni (2021) na spravnou
délku. Davejte pozor, aby byl pro vnitfni bo¢ni
profil namontovan dil (2098) z levé strany (5L)
a dil (2099) z pravé strany (5R).

PriSroubuijte kolecka dvefi (1015) tak, jak je
vidét na obrazku (5.4), pomoci Sroubd (1304),
podlozek (1009) a matic (1007) k hornimu dilu
dvefi (1362).

Nasroubujte Sroub (2001) ve spoji mezi obéma
dily (1347) tak, jak je patrné na obrazku.

Povolte vzpéry dvefi (2043).

Nyni mizete nasadit kolecka dvefi do vodiciho
profilu dvefi (1347) zboku (5.7). Davejte pozor,
aby se vodici prvky dvefi pohybovaly po svislé
Casti podlahového profilu (5.8).

Nastavte dvefe tak, aby se pohybovaly hladce.

6. STRESNi OKNO

Viz planek stfe$nich vétracich otvord pfilozeny
k zaskleni.

Zavedte stfeSni okno do hiebenu z konce
hfebenu a nastavte okno do pozadované
polohy (6.1/6.2/6.3).

PfiSroubuijte parapet stfeSniho okna (1063)
podle (6.4) pomoci stavajicich volnych Sroubd.
PfiSroubuijte vzpéru stfeSniho okna (1067) k
dolnimu okennimu profilu (1066). Pfitom se
pouziji Srouby (1006) (6.5).

Nasadte gumové vicko (1019) na spodni
konec vzpéry stfesSniho okna. PfiSroubuijte oba
aretaCni ¢epy (2016) na parapet stfeSniho
okna (1063) pomoci Sroub( (1006) (6.5).

7. ZASKLENI

Pamatujte na vySe zminéné bezpecnostni
opatreni.

Viz plén zaskleni pfiloZzeny k zaskleni.
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DOKONCOVACI PRACE

Pokud si pfejete, miZete spary ve skleniku
utésnit neutralnim silikonem. Silikon neni
soucasti dodavky.

Nalepte zevnitf pfilozené vystrazné nalepky.
Dodavatel nabizi bohaty sortiment
pfislusenstvi sklenikd.

Kontaktuijte ho.

BEZPECNOSTNi UPOZORNEN

Nelezte na stfesni plochy. Hrozi nebezpeci
padu.

Pii vichfici, silném vétru by mély byt vSechny
otvory a dvefe zaviené.

Vi&as odklidte ze stfech skleniki snih tak, aby

skleniky nemohly byt nadmérné zatéZzovany
snéhem.

POZNAMKY

Na ochranu skleniku doporucujeme zahrnout
jeho pojistku do vaseho pojisténi domu.
Ridte se pipadné stavajicimi mistnimi
stavebnimi pfedpisy.

Dodanou nalepku o typu nalepte po
provedené montazi skleniku na kryt kolecek
(1362).

Typové oznaceni potfebujete k uvedeni pfi

objednavani, pfip. potfebnych nahradnich dilu.

Navod k montazi si uschovejte!
VSechny rozméry jsou priblizné hodnoty.
Zmény vyhrazeny.

VM0001-UJ
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Srodki Bezpieczenstwa

1. PRZED ROZPOCZECIEM MONTAZU PROSZE PRZECZYTAC CALKOWICIE TE INSTRUKCJE MONTAZU!

2. Przy obchodzeniu sie ze szktem, ptytami z poliweglanu lub cze$ciami szklarni nalezy nosi¢ zawsze okulary ochronne, rekawice ochronne, buty
ochronne i ochrong na glowe, poniewaz ostre krawedzie moga spowodowaé obrazenia. Pobite szto stanowi element ryzyka. Prosze usunac je z

zalecang ostroznoscia.

3. Produkt, ktéry zostat nabyty przez Panstwa, zostat skonstruowany do hodowli roélin i moze by¢ uzywany wytacznie do tego celu. W przypadku innego
zastosowania wyklucza sie wszelkg odpowiedzialno$é.

4. Zaleca si¢ montowanie produktu we 2 osoby.

5. Jezeli beda mieli Panstwo problemy podczas montazu szklarni lub w trakcie zaktadania oszklenia, to prosze skontaktowac sie z Panstwa sprzedawca

- prosze nie uzywac sity!
6. Szklarnig nalezy zakotwiczy¢.

WYBOR MIEJSCA

Prosze wybra¢ stoneczne miejsce, ale
jednocze$nie chronione przed wiatrem.

WAZNE

Zanim rozpoczng Panstwo montaz szklarni,
nalezy sprawdzi¢, czy wystepuja wszystkie
czesci wymienione na liscie. Prosze wyjaé
poszczegolne paczki z opakowania, aby byto
mozliwa ich lepsza modyfikacja.

Nalezy zwréci¢ uwage, aby otwarte paczki nie
wymieszaty sie miedzy soba.

Jezeli brakuje czegos, to prosze skontaktowac
sig z dostawca,

Nakretki (1002) nalezy dokreci¢ przy uzyciu
maks. 3 Nm.

POTRZEBNE NARZEDZIA

Srubokret (normalny i krzyzak PH2),
pierscieniowy klucz ptaski 10 mm, néz,
caléwka, poziomica, wkretarka akumulatorowa
z odpowiednig koncowka

KONSERWACJA

Szklarnia powinna by¢ od czasu do czasu
gruntownie czyszczona za pomoca
neutralnego tugu $rodka pioracego. Szkio
moze by¢ myte Srodkiem czyszczacym, ktory
nie jest agresywny w stosunku do tworzyw
sztucznych, ram aluminiowych, a takze klamer
sprezynowych mocujacych szkto. Nalezy
regularnie czysci¢ szyne jezdng drzwi.

0. FUNDAMENT

Wazne! Fundament musi by¢ absolutnie
prostokatny i ptaski. Ocynkowany fundament
stalowy jest dostepny jako osprzet dla
wszystkich modeli szklarni.

(Uwaga! Wytacznie w przypadku, gdy
szklarnia musi by¢ ustawiona w bardzo
nieostonigtym i wietrznym miejscu: przewierci¢
profile podstawowe i stalowy fundament i
skreci¢ je razem 2 Srubami i nakretkami).
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Instrukcja Montazu

Jezeli jednak chcag Panstwo wykonaé
fundament z kamienia lub betonu, to prosze
przygotowa¢ go zgodnie z danymi wymiarami
podanymi w Rozdziat 0. Listwy drewniane
poddane wstepnej obrobce, odporne na
dziatanie czynnikéw atmosferycznych o
grubo$ci przynajmniej 18 mm, a o szerokosci
najwiecej 32 mm, wiozy¢ pomiedzy fundament
kamienny/betonowy i ramy aluminiowe,
wywierci¢ otwory zgodnie z rysunkiem i
wkreci¢ $ruby o dtugosci 50 mm (nie
dostarczono) w fundament.

Fundament musi by¢ wykonany w wersji
odpornej na mréz.

Wszystkie rysunki przedstawione s od
strony wewnetrznej szklarni, z wyjatkiem
rysunkoéw, ktore przedstawione sa w falista
ramka. Pokazujq one widok z zewnatrz.

1. CZESCI BOCZNE

Wszystkie czesci nalezy utozy¢ na podiodze i
skreci¢ luzno $rubami.

Uwzglednienie dodatkowej nakretki dociskowej
przy kazdej aluminiowej pionowej listwie (2055)
w celu poézniejszego potaczenia ze
wspornikiem naroznym (2056) (1.5) jest
niezbedne na tym etapie. Do listw
zewnetrznych (2055) zastosuj jedng
dodatkowa $rube, aby potaczy¢ wsporniki
krzyzowe (2033) (1.2).

Skre¢ luzno $rubami narozna blache (1092)
(1.1).

W kroku 4 $ruba naroznej blachy musi by¢
przykrecona do konca szczytu $ciany.

2. KONIEC SCIANY SZCZYTOWEJ BEZ
DRZWI

Te czeSci nalezy réwniez utozy¢ na podtodze i
skreci¢ luzno $rubami.

Do kazdej pionowej listwy (2041 i 2042) nalezy
dotaczy¢ dwie dodatkowe $ruby zeby potaczy¢
wsporniki krzyzowe (2.2) & (2.6). Do pionowej

 vMooot-Us |

listwy (2101) nalezy dotaczy¢ tylko jedng
dodatkowg $rube.

3. STRONA SZCZYTOWA Z DRZWIAMI

Ponownie cze$ci nalezy utozy¢ na podtodze i
skreci¢ luzno $rubami

Szyne jezdna drzwi (1347) nalezy umiesci¢ na
poziomej szynie (2048). Nalezy ja z zewnatrz
skreci¢ luzno za pomoca trzech $rub i dwéch
nakretek.

Pofacz (5001) i (5002) zgodnie z (3.10) (3.11)
za pomocag nakretki.

Tak jak w kroku 2 nalezy uwzgledni¢ dwie
dodatkowe $ruby w pionowych listwach (2041)
i (2042) (3.3).

4A. MONTAZ POSZCZEGOLNYCH
ELEMENTOW

Czesci boczne skreci¢ Srubami ze stronami
szczytowymi (4.1) & (4.2). Skre¢ luzno
narozna blache (1092) nad okapzmi (4.3).
Zmontuj boczna listwe, nastepnie blache
narozng (1092) na koficach szczytu Sciany.
(4.4/4.5)

Przykre¢ wsporniki szyny drzwi (2043) do
szyny jezdnej (1347) uzywajac uszczelki
(6060) (4.1) oraz do korica Sciany szczytowe;
za pomoca $ruby (4201) i przektadki (1310)
(4.3) (4.6).

4B. MONTAZ POSZCZEGOLNYCH
ELEMENTOW

Skre¢ podpory dachowe (2055) z kalenicq,
dachu (4.8) i okapem (4.7). W kazdej
podporze uko$nej dachu umiesci¢ po 1 ,pustej
Srubie” w zalezno$ci od rodzaju domku. Liczba
jest wskazana w kotku na kazdej podporze i
czytelna z obu stron. Dodatkowo w 2
podporach ukosnych dachu (1055) umiescic
po 1 ,pustej Srubie” (4.6), gdzie pdzniej
zostanie wstawione okno dachowe. Wsporniki
narozne (2056) (4.7), wsporniki dachowe
(2057) (4.9) oraz wsporniki krzyzowe (2033)
(4.11) (4.12) (4.13) zamontowa¢ w sposéb
przedstawiony na rysunkach.
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W ten sposob skrecong razem szklarnie
ustawi¢ na fundamencie i luzno przykrecic.

Nastepnie nalezy sprawdzi¢, czy konstrukcja
jest absolutnie prostokatna, w przeciwnym
razie nalezy jq odpowiednio przesungg¢. Potem
dokreci¢ mocno Sruby.

Nie dokrecaj $rub zbyt mocno.

Sruby musza byé dokrecone mocno, ale
nie za mocno (maks. 3 Nm)

Kotpaki ochronne (1017) i (1018) wcisna¢ na
konce profilow (4.10).

5L i S5R. DRZWI

Uwaga: Zamontowanych drzwi nie wolno
nigdy ustawia¢ na slizgaczach drzwi (1014).

Slizgacze drzwi (1014) weisnaé w korce
dolnego profilu drzwi (1360) (5.1).

Zmontuj drzwi zgodnie z diagramem 5.

Skre¢ $rubami obudowe kétka (1362) z
najwyzszym profilem drzwi (1359) (5.3).
Uszczelke drzwi (2021) weisngé w pionowe
podpory (2058) drzwi (5.5). Wsun $ruby w gtab
otworu trzymajac uszczelki szczotkowe (2021) i
przymocuj za pomoca nakretki (1515) (5.6).
Przytnij uszczelki drzwi (2021) do odpowiedniej
dtugosci. Upewnij sie, ze do wewnatrz ramy
bocznej czes¢ (2098) jest uzyta po lewej
stronie w (5L) a (2099) po prawej stronie w
(5R).

Obydwie rolki drzwi (1015), jak przedstawiono
to na (5.4), skreci¢ za pomocg $rub M4 (1304),
podktadek (1009) i nakretek (1007).

Przykre¢ Srubg (2001) na taczeniu migdzy
dwoma (1347) jak wskazuje (5R).

Poluzuj wsporniki drzwi (2043)

Rolki drzwi nalezy wsung¢ w szyne drzwi
(1347) (5.7) Nalezy upewnic sie, ze dolne
prowadnice drzwi zostaty wprowadzone
zgodnie z rysunkiem (5.8).

Drzwi nalezy tak ustawi¢, aby poruszaty sie
bez przeszkod.

6. OKNO DACHOWE

Prosimy o zapoznanie sie z planem okno
dachowe dotgczonym do oszklenia.

Okno dachowe wprowadzi¢ w kalenice od
jednego korica kalenicy i ustawi¢ okno w prze
- widzianym kierunku (6.1) i (6.2)

Przykreci¢ prog okna dachowego (1063)
odpowiednio (6.4) do tak zwanych ,pustych
$rub”

Ustawiacz okna dachowego (1067) skrecic z
dolnym profilem okna (1066). Sg przy tym
stosowane $ruby (1006) (6.5).
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Istniejacy kotpak gumowy (1019) wsadzi¢
przez dolny koniec ustawiacza okna dachowe
- go (6.3). Przykreci¢ obydwa czopy blokujace
(2016) na progu okna dachowego (1063)
$rubami (1006) (6.5).

7. SZKLIWA

Prosze przestrzega¢ przedstawionych
wyzej Srodkow bezpieczenstwa.

Prosimy o zapoznanie sie z planem oszklenia
dotaczonym do oszklenia.

OSTATNIE CZYNNOSCI

Jezeli zycza sobie tego panstwo, to za
pomocg silikonu mozna uszczelni¢ szklarnie
na wystepujacych juz spoinach. Sylikon nie
jest zawarty w zakresie dostawy. Dotaczong
naklejke ostrzegawcza nalezy naklei¢ od
wewnatrz. Panstwa dostawca posiada bogaty
asortyment wyposazenia szklarni. Prosze si¢ z
nim skontaktowac.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

Nie wchodzi¢ na powierzchnie dachowe.
Istnieje niebezpieczenstwo upadku.

W przypadku mocnego wiatru, wszystkie
otwory i drzwi powinny by¢ zamknigte. Dachy
szklarni nalezy regularnie od$niezac tak, aby
nie powstaty niebezpieczne obcigzenia
$niezne. Nalezy ogrzewac budynek zima.

UWAGI

W celu uzyskania pelnego zabezpieczenia
szkieletu szklarni zalecamy, aby wiaczy¢ jej
ubezpieczenie do ubezpieczenia domu.
Prosze przestrzega¢ ewentualnie istniejacych
miejscowych przepiséw budowlanych
dotyczacych szklarni ogrodowych.
Dostarczong naklejke typu nalezy po
pomys$Inym montazu szkieletu szklarni naklei¢
na szkielet szklarni (1362). Oznaczenie typu
potrzebujg Panstwo do podania danych przy
zamowieniu ewentualnie potrzebnych czesci
zamiennych. Prosze przechowac te instrukcje
montazu do przysztego uzytku! Nasza polityka
opiera sie na nieprzerwanym doskonaleniu w
zwigzku z czym zastrzegamy sobie prawo do
wprowadzania zmian w opisie bez
uprzedniego powiadomienia.

VM0001-UJ
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Previdnostni ukrepi

1. PROSIMO, DA TA NAVODILA ZA MONTAZO PRED ZACETKOM POSTAVITVE V CELOTI PREBERETE!

2. Pri rokovanju s steklom, polikarbonatnimi ploS¢ami ali deli rastlinjaka morate vedno nositi zaCitna ocala, rokavice, zas€itne rokavice in zascito za glavo,
ker se lahko na ostrih robovih poSkodujete. Zlomljeno steklo predstavlja varnostno tveganje. Odstranite ga z zahtevano previdnostjo.
3. Izdelek, ki ste ga kupili, je zasnovan za gojenje rastlin in ga smete uporabljati izkljuéno za ta namen. V primeru drugacne uporabe je vsakrsna

odgovornost izkljuCena.

4. Za montazo tega izdelka sta potrebni dve osebi.

5. Ce imate pri montaZi rastlinjaka ali vstavljanju zasteklitve teZave, stopite v stik s svojim trgovcem — ne ravnajte na silo!

6. Rastlinjak mora biti zasidran.

IZBIRA LEGE

Poiscite najbolj sonéno lego, ki pa je hkrati
zaSCitena pred vetrom.

POMEMBNO

Preden za¢nete z montaZo vaSega rastlinjaka,
preverite, ali so na voljo vsi deli, ki so
navedeni na seznamu.

Da boste to laZje ugotovili, vzemite
posamezne pakete iz embalaze.

Pomembno je, da odprtih paketov ne
pomesate.

»Prazni vijak« = vijak in matica za poznej$o
pritrditev delov, ki sprva nimata razvidne
funkcije.

Ce kaj manjka, stopite v stik z dobaviteljem.
Matice (1002) privijte z najve¢ 3Nm.

POTREBNO ORODJE

Izvija¢ (za zarezo in krizni PH2), 1 vijaéni klju¢
10 mm, obro¢ni vili€asti klju¢, noz, zlozljivi
meter, vodna tehtnica, akumulatorski vijacnik z
nastavljivim vrtilnim momentom.

VZDRZEVANJE

Rastlinjak ob¢asno temeljito operite z
nevtralnim Cistilom. Steklo lahko o€istite s
Cistilnim sredstvom, ki ni agresivno do
plastiénih delov, aluminijastega okvirja in
vzmetnih sponk za steklo.

Redno o¢istite vodilo vrat.

0. TEMELJ

Pomembno! Temelj mora biti absolutno
pravokoten in raven. Pocinkan jeklen temelj je
kot oprema na voljo za vse modele
rastlinjakov.

(Pozor! Samo Ce je rastlinjak potrebno
postaviti na zelo neza$¢itenem in vetrovnem
mestu: prevrtajte osnovne profile in jekleni
temelj ter ju privijte skupaj z vijaki in maticami.)
Ce pa zelite temelj izdelati sami iz kamna ali
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Opis postavitve

betona, se ravnajte po navedenih merah v
poglavju 0. Obdelane, proti vremenskim
vplivom zas¢itene lesene letve debeline
najman;j 18 mm in Sirine najve¢ 32 mm se
vstavijo med kamniti oz. betonski temelj in
aluminijasti okvir, v skladu z risbo prevrtajo in
privijejo v temelj z vijaki dolZine 50 mm (niso
priloZeni).

Temelj mora biti postavljen zas¢iteno pred
zmrzaljo.

Vse rishe so prikazane z notranje strani
rastlinjaka, razen slik, ki so prikazane v
falista ramka. Te opisujejo pogled na
zunanjo stran.

1. STRANICE
Vse dele polozite na tla in rahlo privijte.

Pri tem je treba v zunanjih navpiénih letvah
zasteklitve (2055) dodati po 2 prazna vijaka in
v ostalih letvah zasteklitve (2055) po 1 prazni
vijak, na katerega bodo pozneje pritrjeni kapni
kotniki (2056) oziroma diagonalne palice
(2033) (1.2/1.5). Kotne plocevine (1092) rahlo
privijte, kot je prikazano na (1.1).

V koraku 4 morate zunanje vijake spet odviti,
da lahko zakljucek zatrepa oziroma vrata na
zatrepni strani privijete na stranice.

2. ZAKLJUCEK ZATREPA BREZ VRAT
Tudi te dele poloZite na tla in rahlo privijte.

V vsako navpicno letev zasteklitve (2041 in
2042) v tem primeru dodajte dva prazna
vijaka, ki ju boste pozneje (v 2.2 in 2.6) privili.
V letev (2101) vstavite en prazni vijak.

3. STRANICA ZATREPA Z VRATI
Dele poloZite na tla in rahlo privijte.

Vodilo vrat (1347) se namesti na letev, ki se
nahaja vodoravno nad vrati (2048). Rahlo jo
privijte od zunaj s po tremi vijaki in dvema
maticama. Privijte sponki (5001) in (5002), kot
je prikazano na (3.10) in (3.11), na profil, ki se
nahaja nad vrati.

V navpiéna profila (2041) in (2042) vstavite po

 vMooot-Us |

2 prazna vijaka (3.3).

4A. POVEZOVANJE POSAMEZNIH
ELEMENTOV

Stranice privijte na stranice zatrepa (4.1/4.2).
Vgradite kotne plogevine (1092) na strani
strehe nad kapjo (4.3).

Montirajte sleme (4.4/4.5) in tam na obmocju
zatrepa vstavite kotne plocevine (1092).

Podpornike vrat (2043) privijte z vodili vrat
(1347) s pomogjo podlozk (6060)(4.1) in s
stranico zatrepa s pomogjo vijakov (4201) in
distanénikov (1310) (4.3) (4.6).

4B. POVEZOVANJE POSAMEZNIH
ELEMENTOV

Zdaj privijte streSne palice (2055) na sleme in

kapi (4.7/4.8).

UpoStevaijte, da je odvisno od velikosti

rastlinjaka, ki ste ga kupili, treba v sredinske

streSne profile vstaviti prazne vijake. Njihovo

Stevilo je razvidno iz obkrozenih Stevilk.

Namestite ojaditev (2056), kot je prikazano v

(4.7).

Namestite ojacitev (2057), kot je prikazano v

(4.9).

Montirajte diagonalno ojacitev strehe (2033)

(4.11) (4.12) (4.13).

Tako privit rastlinjak postavite na temelj in ga

rahlo privijte na temel].

Zdaj preverite, ali je rastlinjak absolutno
pravokoten. Ce ni, ga ustrezno premaknite.
Nato vijake tesno privijte.

Vijaki morajo biti trdno, vendar ne pretesno
priviti. (najve¢ 3Nm)

Zascitne kape (1017/1018) nataknite na
zakljucke profilov (4.10).

5L in 5R. DVOJNA VRATA

Pozor: Montiranih vrat nikoli ne postavite
na drsnike vrat (1014), da jih ne
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poskodujete!

Drsnike vrat (1014) na zakljuckih vtisnite v
profil vrat (1360) (5.1).

Elemente vrat privijte, kot je prikazano na risbi
5.

Profil vrat (1362) privijte na zgornji profil vrat
(1359) (5.3) in tesnila vrat (2021) vstavite v
navpi¢ne zunanje opore vrat (2058)(5.5).
Vstavite vijake (1500) v spodnji kanal za
vijake, ki drZi krtacna tesnila (2021), in jih na
tem mestu privijte z maticami (1515) (5.6).
Tesnila vrat (2021) odreZite na ustrezno
dolzino. Pazite, da se za notranji stranski profil
montira del (2098) na levi strani (5L) in del
(2099) na desni strani (5R).

Kolesca vrat (1015), kot je prikazano na (5.4),
privijte s pomogjo vijakov (1304), podlozk
(1009) in matic (1007) na zgornji del vrat
(1362).

Vijak (2001) pritrdite na spoj med obema
(1347), kot je prikazano.

Odvijte podpornike vrat (2043).

Kolesca vrat lahko zdaj od strani potisnete v
profil vodila za vrata (1347) (5.7). Pazite, da
drsniki vrat teCejo na navpiénem delu talnega
profila (5.8).

Vrata nastavite tako, da tecejo brez trenja.

6. STRESNO OKNO

Oglejte si nacrt streSno okno, ki je prilozen
zasteklitvi.

Stredno okno vstavite v sleme iz smeri
zakljucka slemena in okno postavite v
predviden polozaj (6.1/6.2/6.3).

Privijte prag streSnega okna (1063) v skladu z
(6.4) z razpolozljivimi praznimi vijaki. Privijte
oporo za odpiranje streSnega okna (1067) na
spodnji okenski profil (1066). Pri tem uporabite
vijake (1006) (6.5).

Nataknite razpolozljivo gumijasto kapo (1019)
na spodnji konec opore za odpiranje streSnega
okna (6.3). Privijte zaskoCna zati¢a (2016) na
pragu streSnega okna (1063) z vijaki (1006)
(6.5).

7. ZASTEKLITEV

Prosimo, upostevajte zgoraj navedene
varnostne predpise.

Oglejte si nacrt zasteklitve, ki je prilozen
zasteklitvi.

ZAKLJUCNA DELA

Ce zelite, lahko rastlinjak na fugah zatesnite z
nevtralnim silikonom. Silikon ni vsebovan v
dobavi.

Prilozeno nalepko z opozorilom nalepite na
notranji strani.

Va$ dobavitelj ima na voljo bogato izbiro
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opreme za vas rastlinjak.
PovpraSajte pri njem.

VARNOSTNA NAVODILA

Ne plezajte na streSne povrsine. Obstaja
nevarnost padca.

Ob moé&nem vetru zaprite vse odprtine in
vrata.

S streh rastlinjakov pravo¢asno o€istite sneg,
da ne pride do nevarne obremenitve s
snegom.

OPOMBE

Za popolno za&¢ito rastlinjaka vam
priporo¢amo, da ga vkljucite v zavarovanje
hiSe. Upostevajte morebitne veljavne lokalne
gradbene predpise.

Dobavljeno tipsko nalepko po opravijeni
montaZi rastlinjaka nalepite na ohisje koles
(1362).

Oznako tipa potrebujete za navedbo pri
naroCilu morebitnih potrebnih nadomestnih
delov.

Prosimo, da navodila za montazo shranite!
V'se navedene mere so priblizne mere.
Pridrzujemo si pravico do sprememb.

VM0001-UJ
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ED Biztonsagi intézkedések

1. KERJUK, A FELEPITES MEGKEZDESE ELOTT OLVASSA VEGIG A SZERELESI UTMUTATOT!

2. Uveggel, polikarbonat lapokkal és a meleghaz alkatrészeivel végzett munkahoz mindig véddszemiiveget, keszty(it, biztonsagi cip6t és fejvédat kell
viselni, mivel az éles széles sériiléseket okozhatnak. Az dsszetdrt Giveg biztonsagi kockazatot jelent. Kelld ovatossaggal tavolitsa el.
3. Az On dltal vasarolt terméket ndvények termesztésére tervezték, és kizarolag arra hasznalhato. Ettél eltéré hasznalat esetén semmilyen feleldsséget nem

vallalunk.

4. Atermék szereléséhez két személy szlkséges.

5. Amennyiben a haz 6sszeszerelésével, vagy az Uveg behelyezésével kapcsolatban nehézségei adodtak, kérjlk, I1épjen kapcsolatha az értékesitdvel

- Ne alkalmazzon erészakot!
6. A meleghazat le kell horgonyozni.

TELEPITESI HELY VALASZTAS

Atelepitéshez napos, de szélvédett helyet
valasszon.

FONTOS

Miel6tt elkezdené dsszeszerelni a meleghazat,
ellendrizze, hogy a listan szerepld alkatrészek
mindegyike megvan-e.

Vegye ki az egyes csomagokat a
csomagolasbdl a kénnyebb azonosithatdsag
érdekében.

Fontos, hogy a kinyitott csomagok tartalma ne
keveredjen.

L,Egyszer(i csavar = Csavar és anya az
alkatrészek kés@bbi rogzitéséhez, elsére
lathatd funkcio nélkil.

Ha valami hianyzik, kérjuk, vegye fel a
kapcsolatot beszallitojaval.

Az anyakat (1002) max. 3Nm-rel hizza meg.

SZUKSEGES SZERSZAMOK

CsavarhUzd (hornyos és kereszthornyos PH2),
1 csavarkulcs 10 mm, csillag-villaskulcs, kés,
colstok, vizmérték, akkus csavarozo
beéllithaté forgatonyomatékkal.

KARBANTARTAS

A meleghézat id6rél idére alaposan le kell
mosni semleges mosoluggal. Az Uiveget olyan
tisztitoszerrel tisztitsa, amely sem a mlanyag
alkatrészeket, sem az aluminium keretet, és
sem az Uvegrdgzitd kapcsokat nem tdmadja
meg.

Az ajtd futdsinjeit rendszeresen tisztitsa.

0. ALAPZAT

Fontos! Az alapzatnak teljes mértékben
derékszogiinek és siknak kell lennie. Minden
melegh&z-modellhez kaphato tartozékként egy
horganyzott acél alapzat.

(Figyelem! Csak akkor, ha a meleg hazat
nagyon kevés védelmet biztositd, széles
helyen kell felallitani: Furja at az alapprofilokat
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Felépitési leiras

és az acél alapzatot, és csavarozza 6ssze
azokat csavarok és anyak segitségével)

Ha mégis inkabb sajat maga készitene
alapzatot kdbdl vagy betonbdl, kérjlik, a 0.
bekezdésben megadott méreteket vegye
figyelembe. Legalabb 18 mm vastagsagu és
legfeljebb 32 mm szélességli eldkezelt,
id6jaras ellen védett faléceket kell a ké-
betonalapzat és az aluminium keret kézé
helyezni, a rajznak megfelel6en atfirva, és 50
mm hosszU csavarokkal (nincs mellékelve) az
alapzatba csavarozva.

Az alapzatot fagymentesre kell késziteni.

A rajzok mindegyike a haz belsejébdl nézve
késziilt, kivéve azokat az abrakat, amelyek
hullamos keret vannak. Ezek a kiilsé
nézetet jelenitik meg.

1. OLDALRESZEK

Minden alkatrészt helyezzen a talajra, és lazén
csavarozzon 0ssze.

Ehhez a kills6 fligg6leges livegezblécekbe
(2055) 2-2 Ures csavart (2055), a fennmaradd
lvegezolécekbe pedig 1-1 (ires csavart
helyezni, amelyre kés6bb a derékszogi
ereszcsatornakat (2056) ill. az atlés
tamasztorudakat (2033) rogzitik (1.2/1.5). A
saroklemezeket (1092) az (1.1)-en lathatd
maodon, lazan kell felcsavarozni.

A4. 1épésben a kilsd csavarokat ismét ki kell
oldani, hogy a tetdcsucs végét ill. oldalat
Ossze tudja csavarozni az oldalrészekkel.

2. OROMVEG AJTO NELKUL

Ezeket az alkatrészeket is helyezze a talajra,
és lazan csavarozza 6ssze 6ket.

Mindegyik fligg6leges livegezélécbe (2041 és
2042) szintén helyezzen ezuttal két ires
csavart, hogy késébb (a 2.2-ben és 2.6-ban)
Ossze tudja csavarozni. A lécbe (2101) egy
Ures csavart helyezzen el.

3. OROMOLDAL AJTOVAL

Az alkatrészeket ismét helyezze el a talajon,
és lazan csavarozza 4ssze ket.

VM0001-UJ

Az ajtd futosinjét (1347) a vizszintesen az ajtd
felett fekvé sinre (2048) kell helyezni. Ezeket
kivilr6l mindig harom csavarral és két anyaval
lazan csavarozza dssze. Csavarozza 6ssze a
kapcsokat (5001) és (5002) a (3.10.) és (3.11.)
abran latottaknak megfeleléen az ajté felett
futo sinnel.

Afligg6leges profilokba (2041) és (2042)
mindig 2 res csavart helyezzen be (3.3).

4A. AZ EGYES ELEMEK
OSSZESZERELESE

Csavarozza 6ssze az oldalrészeket az
oromoldalakkal (4.1/4.2). Saroklemezek
(1092) beépitése a teté oldalan az
ereszcsatorna (4.3) felett.

Szerelje fel a tetégerincet (4.4/4.5), és
helyezze el a saroklemezeket (1092) az
oromnél.

Az ajtok futdtamaszait (2043) a futdsinekkel
(1347) alatétek (6060)(4.1) segitségével, az
oromoldallal pedig csavarok (4201) és tavtarto
(1310) (4.3) (4.6) segitségével csavarozza
dssze.

4B. AZ EGYES ELEMEK
0SSZESZERELESE

Ezutéan a tetd gyamfait (2055) a tet6gerinccel
és az ereszcsatornaval csavarozza 0ssze
(4.7/4.8).

Vegye figyelembe, hogy az On altal vasarolt
haz méretétdl figgden kell Ures csavarokat a
tetd kozépsd profiljaiba helyezni. A
bekarikazott szamokrol lathatja, hogy mennyit.
A merevitést (2056) (4.7) és (2057) (4.9.)
abran latottak szerint helyezze fel. Az atlés

tetémerevitéseket (2033) szerelje fel (4.11)
(4.12) (4.13).

Az idaig 6sszecsavarozott meleghazat
helyezze az alapzatra, és lazan csavarozza
0ssze azzal.

Ezutén ellenérizze, hogy a haz teljesen
derékszogu-e. Ha nem, a megfeleld
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mértékben igazitson rajta. Ezt kdvetben a
csavarokat hlizza szorosra.

A csavarokat szorosra, de nem til szorosra
kell hiizni. (max. 3Nm)

A véddsapkakat (1017/1018) dugaszolja a
profilvégekre (4.10).

5L és 5R. DUPLAAJTO

Figyelem: Soha ne helyezzen 6sszeszerelt
ajtot az ajtocsusztatora (1014), mert
megrongalédhat!

Az ajtécsusztatot (1014) a végeknél az
ajtoprofilba (1360) nyomja be (5.1).

Az ajté elemeit az 5. abran latottak szerint
csavarozza 9ssze.

Csavarozza 6ssze az ajtoprofilt (1362) a felsé
ajtoprofillal (1359) (5.3), és huzza be az
ajtotomitéseket (2021) az ajtd kiilsd,
fliggbleges tAmasztorudjaiba (2058)(5.5).
Vezesse be a csavarokat (1500) az also
csavarcsatornaba, amely a kefés tomitéseket
(2021) tartja, és csavarozza be ezen a ponton
anyak segitségével (1515) (5.6).

Vagja az ajtétomitéseket (2021) megfeleld
hosszlisagura. Ugyeljen arra, hogy a belill
fekvd oldalprofilhoz a (2098) alkatrészt a bal
oldalra szerelje fel (5L), a (2099) alkatrészt
pedig aj jobb oldalra szerelje fel.

Az ajtogorgdket az (5.4) abran latottaknak
megfelelden csavarok (1304), alatétek (1009)
és anyak (1007) segitségével csavarozza
Ossze az ajto felsd részével (1362).

A csavart (2001) a kettd kdzotti csatlakozasnal
(1347) régzitése az abra szerint.

Oldja ki az ajtétamaszokat (2043).

Az ajtogdrgdk ezutéan oldalrol betolhatok az
ajtd vezetdprofiljaba (1347) (5.7). Kérjlk,
lgyeljen arra, hogy az ajtdcsusztatok a
talajprofil fligg6leges gerincén fussanak (5.8).
Az ajtét ugy allitsa be, hogy surlédas nélkl
mozogjon.

6. TETOABLAK

Keérjlik, tekintse meg az livegezéshez
mellékelt tetdkivezetési tervet.

A tetdablakot a tet6gerincbe a gerinc végétél
vezesse be, és az ablakot helyezze a tervezett
allasba (6.1/6.2/6.3).

Atetéablak aljat (1063) a (6.4) szerint a
meglévd Ures csavarokkal csavarozza
szorosra. A tetablak-felallitot (1067)
csavarozza 0ssze az also ablakprofillal (1066).
Ehhez hasznalja a csavarokat(1066) (6.5).

A meglévé gumisapkat (1019) huzza a
tetdablak-felallito also vége folé (6.3). Mindkét
bekattané csapot (2016) a tet6ablak aljan
(1063) a csavarokkal (1066) htizza szorosra
(6.5).

7. UVEGEZES
Kérjlik, tartsa be a fent emlitett biztonsagi
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intézkedéseket.

Kérjuk, tekintse meg az livegezéshez
mellékelt (ivegezési tervet.

AZ UTOLSO MOZDULATOK

Ha gondolja, semlegesen térhal6sodd
szilikonnal szigetelheti a meleghédzakat a
meglévé fugaknal. A szilikon nem képezi a
szallitasi terjedelem részét.

A mellékelt figyelmeztetd cimkéket belllrdl
ragassza fel.

Beszallitoja meleghaz-tartozékok gazdag
valasztékaval all az On rendelkezésére.

Beszéljen vele.

BIZTONSAGI UTASITAS

Ne masszon fel a tetéfeliiletekre. Fennall a
lezuhanas veszélye.

Erds szél esetén az dsszes nyilast, valamint
az ajtot zarva kell tartani.

Ahavat a meleghézak tetejérdl idejében kell

letakaritani ahhoz, hogy veszélyes hoterhelés
ne léphessen fel.

MEGJEGYZESEK

A meleghaz teljeskori védelme érdekében
javasoljuk, hogy elészor foglaltassa bele
hazanak biztositasaba. Vegye figyelembe az
esetleges helyi épitési eldirasokat.

A mellékelt tipuscimkéket a meleghaz sikeres
Osszeszerelését kovetden a kerékhazra (1362)
ragassza fel.

Atipusmegjeldlést az esetlegesen szlikséges
cserealkatrészek megrendelésénél kell
megadni.

Kérjuk, 6rizze meg a szerelési utmutatot!
Minden megadott méret kdzelitd érték.

A valtoztatasok jogat fenntartjuk.

VM0001-UJ
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Sigurnosne mjere zastite

1. MOLIMO VAS PROCITAJTE OVU UPUTU ZA UPORABU U CIJELOSTI PRIJE NEGO POCNETE SA SASTAVLJANJEM!

2. Prilikom rukovanja sa staklom, polikarbonskim plo¢ama ili elementima staklenika trebaju se nositi zastitne naocale, rukavice, sigurnosne cipele i
zastita za glavu, posto ostri rubovi mogu prouzrokovati ozljede. Puknuto staklo je sigurnosni rizik. PaZljivo ga uklonite.

3. Proizvod koji ste kupili konstruiran je za uzgoj biljaka i isklju¢ivo se treba koristiti u tu svrhu. Kod koriStenja u druge svrhe iskljuCuje se svaka vrsta

jamstva.

4. Za montazu ovog proizvoda potrebne su dvije osobe.

5. Ukoliko prilikom montaze kuce ili prilikom umetanja stakala budete imali poteSkoca, kontaktirajte VaSeg trgovca — Nemojte primjenjivati silu!

6. Kuciste se mora ukotviti.

IZBOR MJESTA POSTAVLJANJA

Odaberite sun¢ano mjesto koje je istovremeno
zasticeno od vjetra.

VAZNO

Prije nego zapo&nete sa montazom VaSeg
staklenika provjerite, da li postoje svi dijelovi
navedeni u popisu. lzvadite pojedinacne
sveznjeve iz ambalaze, kako biste ih mogli
bolje identificirati.

Vazno je, da se otvoreni sveznjevi ne
pomijesaju.

Ukoliko nesto nedostaje, kontaktirajte molimo
Vas Vaeg dobavljaca.

Matice (1002) pritegnite sa max. 3Nm.

POTREBAN ALAT

Odvija¢ (prorezni i Phillips PH2), klju¢ 10 mm,
otvoreni klju¢, noz, sklopivo pravilo, libela,
akumulatorski odvija¢ s podesivim okretnim
momentom.

ODRZAVANJE

Staklenik se povremeno treba temeljito oprati
sa neutralnom luZinom za pranje. Staklo se
mozZe o€istiti sa sredstvom za pranje stakla,
koje ne nagriza plastiku, aluminijske okvire ili
opruzne spojke za staklo. Ocistite redovno
vodilicu za vrata.

0. TEMELJ

Vazno! Temelj mora potpuno biti pravokutan i
ravan. Za sve modele staklenika kao pribor
mozete dobiti pocincani &elicni temelj.
(Pozor! Samo ako se staklenik mora sastaviti
na vrlo nezasticenom i vjetrovitom mjestu.
(Probusite osnovne profile i Celicni temelj i
zavrnite obadva vijka i matice)

Ukoliko sami Zelite izraditi temelj od kamena i
betona, onda se pridrZavajte podataka u
poglaviju 0.
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Opis sastaviljanja

Drvene letve, koje su prethodno obradene i
zasticene protiv vremenskih utjecaja, debljine
od najmanje 18 mm i najviSe 32 mm Sirine,
postavljaju se izmedu temelja od kamena i
betona i aluminijskih okvira i kao $to je
prikazano na crtezu bue se rupe i u temelj se
zavrcu vijci dugacki 50 mm (nisu priloZeni).

Temelj mora biti utemeljen bez smrzavanja.

Svi crtezi prikazani su gledano sa
unutrasnje strane kuce, izuzev slike, koje
su prikazane u valovitom okviru. One
prikazuju pogled izvana.

1. BOCNI ELEMENTI

PoloZite sve dijelove na pod i labavo ih
povezite.

U ovoj fazi potrebno je uz svaku vertikalnu
aluminijsku letvu (2055) postaviti dodatni spojni
vijak za kasnije povezivanje kutnih nosaca
(2056) (1.5). Na vanjske Sipke (2055) dodajte
jedan dodatni vijak za pri¢vrS¢ivanje poprecnih
nosaca (2033) (1.2).

Labavo pricvrstite kutnu plocu (1092) (1.1).

U 4. koraku vijci kutne ploce takoder se moraju
priCvrstiti za krovne zavrSetke.

2. RAVNI ZABAT

PoloZite sve dijelove na pod i labavo ih
povezite.

U ukljucite dva dodatna spojna vijka u
vertikalne Sipke (2041 i 2042) kako biste
povezali poprecne nosace (2.2) i (2.6). U
vertikalnu Sipku (2101) ukljucite samo jedan
dodatni vijak.

3. ZADNJI DIO SA VRATIMA

Polozite sve dijelove na pod i labavo ih
povezite.

Trake za klizanje vrata (1347) bit ¢e spojene
na vodoravnu Sipku (2048). Svaku od njih
labavo spojite s vanjske strane pomocu tri
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vijka i dva matice.

Spajajte (5001) i (5002) maticom kao $to je
prikazano na (3.10) i (3.11).

Kao u koraku 2, molimo ukljuite dva dodatna
vijka u obje vertikalne Sipke (2041) i (2042)
(3.3).

4A. SPAJANJE ZASEBNIH ELEMENATA

Pri¢vrstite bo¢ne elemente na zavrdne
elemente (4.1)i (4.2).

Labavo spojite kutnu plocu (1092) iznad
streSnog vijenca (4.3).

Slozite grebenastu letvu, a zatim kutne ploce
(1092) na krovne trokutaste zidove (4.4/4.5).
Spojite nosace vodilice za vrata (2043) na
Sipke vodilice za vrata (1347) pomocu
podloske (6060) (4.1) i na krovni zavrSetak
pomocu vijka (4201) i razmaka (1310) (4.3)
(4.6).

4B. SPAJANJE ZASEBNIH ELEMENATA

Spajajte letvice za krovne prozore (2055)
izmedu streSnog vijenca (4.7) i grebenske
letvice (4.8). Umetnite dodatne vijke u svaku
letvicu za krovne prozore ovisno o kuéi koju
ste kupili. Broj je naznaCen u krugu na svakoj
letvici i Cita se pocevsi od oba kraja.

Ugaone potpore (2056) (4.7), krovne potpore
(2057) (4.9) i poprecne potpore (2033) (4.11)
(4.12) (4.13) sada se mogu spajiti.

Sada postavite svoju stakleniku na
pripremljenu podlogu/temelj i labavo spojite.

Molimo ne precvrsto zategnuti. (max. 3 Nm)

Podesite staklenik dok ne bude potpuno ravan
i zategnite sve vijke.

Molimo ne precvrsto zategnuti.

Pritisnite zastitne poklopce (1017) i (1018) na
krajeve profila (4.10).

5L 15R. VRATA

Pozor: Montirana vrata nikada nemojte
stavljati na kliznik za vrata (1014).

Gurnite klizace vrata (1014) na oba kraja
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vodilice vrata (1360) (5.1).
SloZite vrata kao $to je prikazano na dijagramu
5.

Pricvrstite vratnu Sipku (1362) za gornju Sipku
(1359) (5.3) i umetnite brtve vrata (2021) u
vratne Sipke (2058) (5.5). Umetnite ¢epove
(1500) u doniji dio kanala za ¢epove koji drZi
Cetkaste brtve (2021) i pricvrstite ga maticom
(1515) (5.6). Odrezite brtve vrata (2021) na
Zelienu duljinu. Molimo osigurajte da se za
unutarnju boénu letvu koristi dio (2098) na
lijevoj strani (5L) i dio (2099) na desnoj strani
(5R).

Spojite valjke vrata (1015) na letvu vrata (1362)
pomocu vijka (1304), podioske (1009) i matice
(1007) (5.4).

Spojite vijak (2001) na spoj izmedu obje letve
(1347), kao $to je prikazano (5R).

Otpustite nosace vrata (2043).

Sada gurnite valjke vrata u vodilicu vrata
(1347) (5.7). Molimo provijerite da kliza¢i vrata
takoder klize po donjoj tracnici (5.8).

Podesite vrata tako da se slobodno pomiéu.

6. KROVNI PROZRACIVACI

Molimo pogledajte plan krovnih ventilatora
prilozen uz staklarske radove.

Postavite prozor u grebenastu letvu s jednog
kraja (6.1) i (6.2) te ga pomaknite u Zeljeni
polozaj (6.3).

Povezite prozorsku dasku (1063) pomo¢u
dodatnih vijaka u krovnim letvama (6.4).
Pri¢vrstite otvara¢ prozora (1067) na donju
Sipku (1066) vijicima (1006) (6.5).
Postavite plasticnu kapicu (1019) na kraj
otvaraCa prozora (6.3) i priévrstite oba
pricvrsnika za prozor (2016) na prozorsku
dasku (1063) pomocu vijaka (1006) (6.5).

7. GLAZURA

Molimo, imajte na umu ve¢ spomenute
mjere opreza.

Molimo, pogledajte nacrt za staklarske radove
prilozen uz stakla.

ZADNJI RUKOHVATI

Ukoliko Zelite, staklenik na prednjim fugama
mozete zabrtviti neutralnim silikonom. Silikon
nije prilozen.

PriloZenu naljepnicu s upozorenjem nalijepite
iznutra.

Va$ dostavlja¢ Vam nudi op$imu ponudu
pribora za staklenike.

Razgovarajte s njim:

SIGURNOSNE UPUTE

Na krovne povrsine ne smije se ulaziti. Postoji
opasnost od pada.

Kod jakog vjetra se moraju zatvoriti svi otvori i
vrata.
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Sa krovova staklenika se blagovremeno treba
ukloniti snijeg, tako da ne moze nastati opasno
opterecenje snijegom.

PRIMJEDBE

Za potpunu zastitu staklenika preporu¢amo,
da ga ukljucite u Vase osiguranje kuce.
Obratite pozor na mozebitno postojece lokalne
gradevinske propise.

PriloZenu naljepnicu s naznakom tipa nakon
montaZe staklenika nalijepite na kuciste
kotaca (1362).

Oznaka tipa Viam je potrebna prilikom
narucivanja eventualno potrebnih zamjenskih
dijelova. Sacuvajte uputu za montazu!

Svi podaci mjera sa priblizne vrijednosti.
Izmjene ostaju pridrzane.

VM0001-UJ
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Sigurnosne mjere zastite

1. MOLIMO VAS PROCITAJTE OVU UPUTU ZA UPOTREBU U CIJELOSTI PRIJE NEGO POCNETE SA SASTAVLJANJEM!

2. Prilikom rukovanja sa staklom, polikarbonskim plo¢ama ili elementima staklenika trebaju se nositi zastitne naocale, rukavice, sigurnosne cipele i
zastita za glavu, posSto ostri rubovi mogu prouzrokovati ozljede. Puknuto staklo je sigurnosni rizik. PaZljivo ga uklonite.

3. Proizvod koji ste kupili konstruiran je za uzgoj biljaka i isklju¢ivo se treba koristiti u tu svrhu. Kod koriStenja u druge svrhe iskljuCuje se svaka vrsta

garancije.

4. Za montazu ovog proizvoda potrebne su dvije osobe.
5. Ukoliko prilikom montaze kuce ili prilikom umetanja stakala budete imali poteSkoca, kontaktirajte VaSeg trgovca — Nemojte primjenjivati silu!

6. Kuciste se mora ukotviti.

IZBOR MJESTA POSTAVLJANJA

Odaberite sun¢ano mjesto koje je istovremeno
zasticeno od vjetra.

VAZNO

Prije nego zapo&nete sa montazom VaSeg
staklenika provjerite, da li postoje svi dijelovi
navedeni u popisu. lzvadite pojedinacne
sveznjeve iz ambalaze, kako biste ih mogli
bolje identificirati.

Vazno je, da se otvoreni sveznjevi ne
pomijesaju.

Ukoliko nesto nedostaje, kontaktirajte molimo
Vas Vaeg dobavljaca.

Matice (1002) pritegnite sa max. 3Nm.

POTREBAN ALAT

Odvija¢ (prorezni i Phillips PH2), klju¢ 10 mm,
kombinovani klju¢, noz, preklopno pravilo,
libela, akumulatorski odvija¢ sa podesivim
momentom.

ODRZAVANJE

Staklenik se povremeno treba temeljito oprati
sa neutralnom luZinom za pranje. Staklo se
mozZe o€istiti sa sredstvom za pranje stakla,
koje ne nagriza plastiku, aluminijske okvire ili
opruzne spojke za staklo. Ocistite redovno
vodilicu za vrata.

0. TEMELJ

Vazno! Temelj mora potpuno biti pravokutan i
ravan. Za sve modele staklenika kao pribor
mozete dobiti pocincani &elicni temelj.
(Pozor! Samo ako se staklenik mora sastaviti
na vrlo nezasticenom i vjetrovitom mjestu.
(Probusite osnovne profile i Celicni temelj i
zavrnite obadva zavrtnja i matice)

Ukoliko sami Zelite izraditi temelj od kamena i
betona, onda se pridrZavajte podataka u
poglaviju 0.
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Opis sastaviljanja

Drvene letve, koje su prethodno obradene i
zasticene protiv vremenskih utjecaja, debljine
od najmanje 18 mm i najviSe 32 mm Sirine,
postavljaju se izmedu temelja od kamena i
betona i aluminijskih okvira i kao $to je
prikazano na crtezu bue se rupe i u temelj se
zavréu zavrtnji dugacki 50 mm (nisu priloZeni).

Temelj se mora napraviti tako da je zasti¢en
protiv hrde.

Svi crtezi prikazani su gledano sa
unutrasnje strane kuce, izuzev slike, koje
su prikazane u valovitom okviru . One
prikazuju pogled izvana.

1. BOCNI ELEMENTI

PoloZite sve dijelove na pod i labavo ih
povezite.

U ovoj fazi je potrebno kod svake vertikalne
aluminijske Sipke (2055) dodati jedan dodatni
spojni vijak, za kasnije povezivanje kutnih
nosaca (2056) (1.5). Na vanjske Sipke (2055)
ukljucite jedan dodatni vijak za povezivanje
kako biste spojili i popreéne nosace (2033)
(1.2).

Labavo spojite ugaonu ploéu (1092) (1.1).

U koraku 4 vijci ugaone ploce takoder se
moraju spojiti na krovne zavrsetke.

2. OBICAN ZABAT

PoloZite sve dijelove na pod i labavo ih
povezite.

Ukljucite dva dodatna vijka za povezivanje u
vertikalne Sipke (2041 i 2042) kako biste
povezali poprecne nosace (2.2) i (2.6). U
vertikalnu Sipku (2101) ukljucite samo jedan
dodatni vijak.

3. KRAJ SA VRATIMA

PoloZite sve dijelove na pod i labavo ih
povezite.

Vodilice za vrata (1347) bit ¢e povezane s
horizontalnom Sipkom (2048). Svaku od njih
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labavo poveZite s vanjske strane pomocu tri
vijka i dva matice.

Spojite (5001) i (5002) kao Sto je prikazano na
(3.10) i (3.11) pomoc¢u matice.

Kao u koraku 2, molimo vas da u obje
vertikalne Sipke (2041) i (2042) (3.3) ukljucite
dva dodatna vijka.

4A. SPAJANJE ODVOJENIH ELEMENATA

Pri¢vrstite bo¢ne elemente na zavrdne
elemente (4.1)i (4.2).

Labavo spojite ugaonu plo¢u (1092) iznad
streSnog vijenca (4.3).

Slozite gredu grebena, a zatim ugaone ploce
(1092) na krovne stranice (4.4/4.5).

Spojite nosace vodilice za vrata (2043) na
Sipke vodilice za vrata (1347) pomocu
podloske (6060) (4.1) i na krovni zavrSetak
pomocu vijka (4201) i razmaka (1310) (4.3)
(4.6).

4B. SPAJANJE ODVOJENIH ELEMENATA

Spajajte letve za krovne prozore (2055)
izmedu streSnog vijenca (4.7) i grebenske
letve (4.8). Umetnite dodatne vijke u svaku
letvu za krovne prozore, ovisno o kuci koju ste
kupili. Broj je naznaCen u krugu na svakoj letvi
i Cita se pocevsi od oba kraja.

Ugaone potpore (2056) (4.7), krovne potpore
(2057) (4.9) i poprecne potpore (2033) (4.11)
(4.12) (4.13) sada se mogu spajiti.

Sada postavite vasu stakleniku na
pripremljenu podlogu/temelj i labavo spojite.

Molimo vas, nemojte previse zategnuti.
(max. 3Nm)

Podesite staklenik dok ne bude potpuno
kvadratan i zategnite sve vijke.

Molimo vas, nemojte previSe zategnuti.
Pritisnite zastitne poklopce (1017) i (1018) na
krajeve profila (4.10).

5L 15R. VRATA
Pozor: Montirana vrata nikada nemojte

stavljati na kliznik za vrata (1014).

0001.01.2511



Gurnite klizace vrata (1014) na oba kraja Sipke
vrata (1360) (5.1).

Sklopite vrata kao $to je prikazano na
dijagramu 5.

Pricvrstite Sipku vrata (1362) za gornju Sipku
(1359) (5.3) i gurnite brtve vrata (2021) u Sipke
vrata (2058) (5.5). Umetnite ¢epove (1500) u
donji dio kanala za ¢epove koji drzi Cetkaste
brtve (2021) i privrstite ga maticom (1515)
(5.6). Odrezite brtve vrata (2021) na zeljenu
duzinu. Molimo osigurajte da se za unutrasnju
bocnu Sipku koristi dio (2098) na lijevoj strani
(5L) i (2099) na desnoj strani (5R).

Povezite tockice vrata (1015) sa Sipkom vrata
(1362) pomocu vijka (1304), podloske (1009) i
matice (1007) (5.4).

Povezite vijak (2001) na spoju izmedu obje
Sipke (1347), kao $to je prikazano (5R).

Otpustite nosace vrata (2043).

Sada gurnite valjke vrata u vodilicu vrata
(1347) (5.7). Molimo provjerite da klizaci vrata
takoder klize po donjoj tracnici (5.8).

Podesite vrata tako da se slobodno pomicu.

6. KROVNI PROZRACIVACI

Molimo pogledajte plan za ventilaciju na krovu
koji je prilozen uz staklarske radove.

Postavite prozor u gredu na grebenu s jednog
kraja (6.1) i (6.2) i pomjerite ga u Zeljeni
polozaj (6.3).

PoveZite prozorsku dasku (1063) pomoéu
dodatnih vijaka u krovnim gredama (6.4).
PriCvrstite otvara€ prozora (1067) na donju
Sipku (1066) pomocu vijaka (1006) (6.5).
Postavite plasti¢nu kapu (1019) preko kraja
otvara€a za prozor (6.3) i pricvrstite oba
fiksatora za prozor (2016) na prozorsku
klupicu (1063) pomocu vijaka (1006) (6.5)

7. OSTAKLJENJ

Molimo vas da obratite paznju na ve¢
navedene mjere sigurnosti.

Molimo vas da pogledate plan staklarskih
radova prilozen uz stakla.

ZADNJE RADNJE

Ukoliko Zelite, staklenik na prednjim fugama
mozete zabrtviti neutralnim silikonom. Silikon
nije priloZen.

PriloZenu naljepnicu sa upozorenjem nalijepite

iznutra.

Va$ dostavlja¢ Vam nudi opSirnu ponudu
pribora za staklenike.

Razgovarajte s njim:

SIGURNOSNE UPUTE

Krovnim povrSinama se ne moze pristupiti.
Postoji opasnost od pada.

Kod jakog vjetra se moraju zatvoriti svi otvori i
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vrata.

Sa krovova staklenika se blagovremeno treba
ukloniti snijeg, tako da ne moZe nastati opasno
opterecenje snijegom.

PRIMJEDBE

Za potpunu zastitu staklenika preporu¢amo,
da ga ukljucite u Vase osiguranje kuce.
Obratite pozor na eventualno postojece
lokalne gradevinske propise.

PriloZenu naljepnicu sa naznakom tipa nakon
montaZe staklenika nalijepite na kuciste
kotaca (1362).

Oznaka tipa Vam je potrebna prilikom
narucivanja eventualno potrebnih zamjenskih
dijelova. Sacuvajte uputu za montazu!

Svi podaci mjera sa priblizne vrijednosti.

Izmjene ostaju pridrzane.

VM0001-UJ
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Masuri de siguranta
1. VARUGAM SA CITITI INTEGRAL ACESTE INSTRUCTIUNI, INAINTE DE A INCEPE MONTAJUL !

2. Purtati intotdeauna ochelari de protectie, manusi, incaltaminte de protectie si casca atunci cand manipulati elementele din sticla, placile din
policarbonat sau componentele serei, deoarece muchiile ascutite pot provoca leziuni. Sticla sparté reprezintd un risc pentru siguranta. Tndepértati-o

cu atentia necesara.

3. Produsul achizitionat de dvs. este destinat cresterii plantelor si trebuie utilizat exclusiv in acest scop. Nu ne asumam responsabilitatea in cazul

utilizarii produsului in alte scopuri.

4. Pentru montarea acestui produs sunt necesare doua persoane.
5.1n cazul in care intampinati dificultti la montarea serei sau la montarea geamurilor, va rugam s& contactati distribuitorul — nu folositi forta!

6. Sera trebuie ancorata.

ALEGEREA LOCATIEI

Cautati locatia cea mai insoritd, insa, in
acelasi timp, ferita de vant.

IMPORTANT

Tnainte de a incepe montarea serei, verificati
daca exista toate componentelor incluse in
lista. Pentru o mai buna identificare a
acestora, scoateti toate pachetele din ambalaj.

Este important ca pachetele desfacute sa nu
se amestece intre ele.

Daca lipsesc componente, va rugam sa
contactati furnizorul.

Strangeti piulitele (1002) folosind un cuplu
de maxim 3Nm.

INSTRUMENTELE NECESARE

Surubelnite (normale si cu cap incrucigat
PH2), cheie tubulara de 10 mm sau cheie,
cheie combinata de 10 mm, cutit, metru,
niveld, burghiu cu cuplu reglabil.

INTRETINEREA

Din cand in cand sera trebuie spalata temeinic
cu o solutie delicata de detergent. Sticla poate
fi curatata cu un detergent care sa nu atace
nici componentele din material plastic, nici
cadrele din aluminiu si nici clemele elastice
pentru sticld. Curatati cu regularitate sina usii
glisante.

0. FUNDATIA

Important! Fundatia trebuie s& fie neapérat
dreptunghiulara si plana. Pentru toate
modelele de sere este disponibild o fundatie
din otel galvanizat, ca accesoriu.

(Atentie! Urmatoarele indicatii se vor aplica
exclusiv in cazul in care sera trebuie montata
intr-un loc neprotejat sau care nu este ferit de
vant: Perforati profilurile si fundatia din otel si
insurubati-le, folosind suruburi si piulite).
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Instructiuni de montaj

Tn cazul in care preferati s& construiti o
fundatie din piatra sau beton, va rugam sa
respectati dimensiunile specificate la
sectiunea 0. Intre fundatia din piatra sau beton
si cadrele din aluminiu se vor monta grinzi din
lemn, tratate in prealabil pentru protectia
impotriva intemperiilor, avand grosimea
minim& de 18 mm gi latimea maxima de 32
mm, perforate conform schemei si fixate in
fundatie folosind suruburi cu lungimea de 50
mm (nu sunt incluse in setul de livrare).

Fundatia trebuie construita sub nivelul de
inghet.

Toate schitele prezinta interiorul serei, cu
exceptia celor reprezentate cu un cadru
ondulat. Acestea descriu vederea
exterioara a serei.

1. ELEMENTE LATERALE

Asezati toate piesele pe podea si conectati-le
fara a le strange.

Tn aceasts etapa, este necesar ca fiecare bara
verticala din aluminiu (2055) sa includa un
surub de conectare suplimentar, pentru a
conecta ulterior consolele de colt (2056) (1.5).
Pe barele exterioare (2055) includeti un surub
suplimentar, pentru a conecta si consolele
transversale (2033) (1.2).

Conectati fara a strange placa de colt (1092)
(1.1).

La pasul 4, suruburile placii de colt trebuie
conectate si la capetele frontonului.

2. CAPAT DE FRONTON SIMPLU

Asezati toate piesele pe podea si conectati-le
fara a le strange.

Includeti dou& suruburi de conectare
suplimentare in barele verticale (2041 si 2042)
pentru a conecta consolele transversale (2.2)
si (2.6). In bara verticald (2101) includeti doar
un surub suplimentar.
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3. CAPAT FRONTON USA

Asezati toate piesele pe podea si conectati-le
fard a le strange.

Barele de glisare ale usii (1347) vor fi
conectate la bara orizontald (2048). Conectati
fiecare dintre acestea fara a le strénge din
exterior cu trei suruburi si doud piulite.
Conectati (5001) si (5002) aga cum se arata in
(3.10) (3.11) cu o piulita.

Ca si in pasul 2, va rugam sa includeti doua
suruburi suplimentare in ambele bare verticale
(2041) si (2042) (3.3).

4A. CONECTAREA ELEMENTELOR
SEPARATE

Fixati elementele laterale cu suruburi la
elementele de capat (4.1) si (4.2).

Conectati fara a strange placa de colt (1092)
deasupra stresinii (4.3).

Asamblati bara de coama si apoi placile de
colt (1092) pe capetele frontonului (4.4/4.5).
Conectati suporturile glisierelor usii (2043) la
glisierele usii (1347) folosind saiba (6060)
(4.1) si la capatul frontonului folosind surubul
(4201) i distantierul (1310) (4.3) (4.6).

4B. CONECTAREA ELEMENTELOR
SEPARATE

Conectati barele de geamuri pentru acoperis
(2055) intre stresini (4.7) si bara de coama
(4.8). Introduceti suruburi suplimentare in
fiecare bara de geamuri, in functie de casa pe
care ati cumparat-o. Numarul este indicat intr-
un cerc pe fiecare bara si trebuie citit incepand
de la ambele capete.

Acum pot fi conectate consolele de colt (2056)
(4.7), consolele de acoperis (2057) (4.9) si
consolele transversale (2033) (4.11) (4.12)
(4.13).

Acum pozitionati sera pe baza/fundatia
pregatita si conectati-o fard a strange.

Va rugam sa nu strangeti excesiv. (max. 3
Nm)

Reglati sera pana cand este complet
perpendiculara i strangeti toate suruburile.
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Va rugém sa nu strangeti excesiv.
Apasati protectiile de capat (1017) si (1018) pe
capetele profilului (4.10).

5L $I 5R. USI

Atentie: Nu agezati niciodata uga montata
pe mecanismul de glisare al usii (1014).

Tmpingeti glisoarele usii (1014) pe ambele
capete ale barei usii (1360) (5.1).
Asamblati usile conform diagramei 5.

Fixati bara usii (1362) cu suruburi la bara
superioara (1359) (5.3) si glisati garniturile usii
(2021) in barele usii (2058) (5.5). Glisati
suruburile (1500) in partea inferioara a
canalului surubului care fixeaza garniturile cu
perii (2021) si fixati-le in pozitie folosind piulita
(1515) (5.6). Taiati garniturile usii (2021) la
lungimea dorita. Asigurati-va c& pentru bara
laterald interioara piesa (2098) este utilizata in
stanga in (5L) si (2099) in dreapta in (5R).
Conectati rolele usii (1015) la bara usii (1362)
folosind surubul (1304), saiba (1009) si piulita
(1007) (5.4).

Conectati surubul (2001) la imbinarea dintre
cele doud (1347), asa cum se arata (5R).

Slabiti suporturile usii (2043).

Acum glisati rolele usii in bara de rulare a usii
(1347) (5.7). Asigurati-va ca glisoarele usii se
deplaseaza si pe sina inferioara (5.8).

Reglati usile astfel incat sa se miste liber.

6. ORIFICII DE AERISIRE PENTRU
ACOPERIS

Va rugam s& consultati planul orificiilor de
aerisire pentru acoperis atagat la geamuri.

Pozitionati fereastra in bara de coama de la un
capét (6.1) si (6.2) si glisati-o in pozitia dorita
(6.3).

Conectati pervazul ferestrei (1063) cu
suruburile suplimentare din barele acoperigului
(6.4).

Fixati dispozitivul de deschidere a ferestrei
(1067) la bara inferioara (1066) folosind
suruburi (1006) (6.5).

Puneti capacul de plastic (1019) peste capéatul
dispozitivului de deschidere a ferestrei (6.3) si
conectati ambele dispozitive de fixare a
ferestrei (2016) la pervazul ferestrei (1063)
folosind suruburi (1006) (6.5).

7. VITRAJUL

Va rugam sa tineti cont de masurile de
siguranta deja mentionate.

Va rugam sa consultati planul de geamuri
anexat la geamuri.

FINISAREA

Daca doriti, puteti etansa rosturile serei
folosind silicon neutru. Siliconul nu este inclus
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n setul de livrare.

Lipiti autocolantul de avertizare n interiorul
serei.

Furnizorul dvs. a pregatit pentru dvs. o gama
completa de accesorii pentru sera.

Consultati furnizorul in acest sens.

OBSERVATIE PRIVIND SIGURANTA

Nu va urcati pe suprafetele acoperigului.
Exista pericolul de cadere.

Tnchideti toate deschiderile si usile, in cazul in
care vantul este puternic.

Curétati la timp z&pada acumulata pe
acoperisul serei, pentru a evita incarcarea
periculoasa.

OBSERVATII

Pentru protejarea completa a serei dvs., va
recomandam s& o includeti in asigurarea
pentru casa. Respectati eventualele norme de
constructie aplicabile in locatia respectiva.

Dupa montarea serei, lipiti eticheta cu
specificatii inclusa in setul de livrare pe profilul
de sustinere a rofii (1362).

Aveti nevoie de descrierea tipului serei in
cazul in care doriti s& comandati piesele de
schimb necesare. V& rugam sa pastrati aceste
instructiuni de montaj!

Toate dimensiunile reprezinta valori
aproximative.

Sub rezerva modificarilor.

VM0001-UJ
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€ Bezpecénostné opatrenia

1. PRED ZACIATKOM MONTAZE S|, PROSIM, KOMPLETNE PRECITAJTE NAVOD NA MONTAZ!

2. Pri manipulécii so sklom, s doskami z polykarbonatu alebo s dielmi sklenika je vzdy potrebné nosit ochranné okuliare, rukavice, bezpe¢nostni obuv a
ochranu hlavy, pretoze ostré hrany mézu viest k poraneniam. Rozbité sklo je bezpeCnostnym rizikom. Odstrarite ho s potrebnou opatrnostou.
3. Vami ziskany vyrobok je skon$truovany na pestovanie rastlin a mal by sa pouZivat vyhradne na tento Ucel. Pri inom vyuZziti je vyluCena akakolvek zéruka.

4. Na montaz tohto vyrobku su potrebné dve osoby.

5. Ak by sa pri montazi sklenika alebo pri nasadzovani presklenia vyskytli tazkosti, potom sa spojte s vasim predajcom — Nepouzivajte nadmernu silu!

6. Sklenik sa musi ukotvit.

VYBER MIESTA

Viyhladajte sinené miesto, ktoré je sucasne
chrénené proti vetru.

DOLEZITE

Skor ako zacnete s montazou sklenika,
prekontrolujte, &i su k dispozicii vSetky diely
uvedené v zozname.

Jednotlivé balicky vyberte z obalu, aby ste ich
dokézali lepsie identifikovat.

Je ddlezité, aby sa otvorené balicky
nepomiesali.

,Dodatoény skrutkovy spoj* = skrutka a matica
na neskorsie upevnenie dielov, predtym bez
viditelnej funkcie.

Ak nie€o chyba, potom sa, prosim, spojte s
Vasim dodavatelom.

Matice (1002) utahujte s max. 3 Nm.

POTREBNE NARADIE

Skrutkovace (plochy a krizovy PH2), 1 klu¢ na
skrutky 10 mm, vidlicovy kIU¢ s ockom, néz,
skladaci meter, vodovaha, akumulatorovy
skrutkovac s nastavitelnym utahovacim
momentom.

UDRZBA

Sklenik by sa mal ob¢as dokladne poumyvat
neutralnym saponatom. Sklo je mozné vycistit
Cistiacim prostriedkom, ktory nenapada
plastové diely, hlinikovy ram ani pruzné zvierky
pre sklo.

Pravidelne Eistite vodiacu kolajnicku dveri.

0. ZAKLAD

Délezité! Zaklad musi byt absolitne
pravouhly a rovny. Pozinkovany ocelovy
zaklad je mozné zakupit pre vSetky modely
sklenikov ako prisluSenstvo.

(Pozor! Iba ak sa sklenik musi namontovat na
velmi nechranenom a veternom mieste:
prevrtajte zakladné profily a ocelovy zéklad a
navzajom ich zoskrutkujte pomocou skrutiek a
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Popis montaze

matic)

Ak si vSak chcete sami zhotovit zaklad z
kamena a beténu, potom sa, prosim, riadte
dajmi rozmerov z odseku 0. Vopred oSetrené
drevené liSty s ochranou voCi poveternostnym
vplyvom s hribkou minimaine 18 mm a Sirkou
maximalne 32 mm nasadte medzi zaklad z
kamena a beténu a hlinikovy ram, prevrtajte
podla vykresu a zoskrutkujte pomocou 50 mm
dlhych skrutiek (nedodané) v zaklade.

Zéklad musi byt zalozeny do nezamfzajlcej
hibky.

Vsetky vykresy st vyobrazené pri pohlade
z vnutornej strany sklenika, s vynimkou

obrazkov, ktoré st zobrazené vo zvinenom

ram¢eku. Tieto opisuju vonkajsi pohlad.

1. BOCNE DIELY

V3etky diely poloZte na zem a volne ich
zoskrutkujte.

Pritom sa musia do vonkajSich pritlacnych list
pre presklenie (2055) pridat po 2 dodato¢né
skutkové spoje a do zvySnych pritlacnych list
pre presklenie (2055) po 1 dodatoénom
skutkovom spoji, na ktory sa neskor upevni
uholnik odkvapu (2056), resp. diagonalne
vystupy (2033) (1.2/1.5). Rohové plechy
(1092) zoskrutkujte volne podla vyobrazenia
na(1.1).

V/ kroku 4 musite vonkajSie skrutky opat
uvolnit, aby ste zoskrutkovali koniec $titu,
resp. stranu $titu s dverami s bocnymi dielmi.

2. KONIEC STIiTU BEZ DVERI

A tieto diely polozte na zem a volne ich
zoskrutkujte.

Taktiez do kazdej zvislej pritlacnej listy pre
presklenie (2041 a 2042) vloZte tentokrat dva
dodato¢né skutkové spoje, aby sa neskér
zoskrutkovali (na 2.2 a 2.6). Do listy (2101)
nasadte dodatocny skutkovy spoj.

3. STRANA STiTU S DVERAMI

Diely opét rozloZte na zem a volne ich
zoskrutkujte.
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Vodiaca kolajnica dveri (1347) sa namontuje
vodorovne na kolajnicu leziacu nad dverami
(2048). Tuto volne zoskrutkujte zvonku vzdy
pomocou troch skrutiek a dvoch matic. Zvierky
(5001) a (5002) zoskrutkujte podla
vyobrazenia na (3.10) a (3.11) s kolajnicou
prebiehajlicou nad dverami.

Do zvislych profilov (2041) a (2042) viozte
vzdy 2 dodatoéné skutkové spoje (3.3).

4A. ZMONTOVANIE JEDNOTLIVYCH
PRVKOV

Bocné diely zoskrutkujte so Stitovymi stranami
(4.1/4.2). Namontuijte rohové plechy (1092) na
strane strechy nad odkvapom (4.3).

Namontujte hreberi strechy (4.4/4.5) a v
oblasti §titu nasadte rohové plechy (1092).

Vzpery kolajnic dveri (2043) zoskrutkujte s
vodiacimi kolajnicami dveri (1347) pomocou
podloziek (6060)(4.1) a so stranou Stitu
pomocou skrutiek (4201) a diStanénych
drziakov (1310) (4.3) (4.6).

4B. ZMONTOVANIE JEDNOTLIVYCH
PRVKOV

Teraz zoskrutkujte vzpery strechy (2055) s
hreberiom strechy a s odkvapmi (4.7/4.8).

Prihliadajte na to, Ze podla velkosti Vami
ziskaného sklenika sa musia nasadit
dodatocné skutkové spoje do strednych
profilov strechy. Mnozstvo si od¢itajte na
zakruzkovanych Cislach.

VlystuZenie (2056) namontuijte podia
vyobrazenia na (4.7).Vystuzenie (2057)
namontujte podla vyobrazenia na (4.9).

Namontujte diagonalne vystuzenia strechy
(2033) (4.11) (4.12) (4.13).

Takto dohromady zoskrutkovany sklenik
nasadte na zaklad a zoskrutkujte ho s rAmom.

Teraz prekontroluijte, Ci je sklenik skutogne
pravouhly. Inak ho prisludne posurite.
Nésledne skrutky pevne utiahnite.

Skrutky sa musia utiahnut’ pevne, ale nie
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prili§ pevne. (max. 3 Nm)

Ochranné krytky (1017/1018) natlacte na
konce profilov (4.10).

5L a 5R. DVOJITE DVERE

Pozor: Namontované dvere nikdy
nenasadzujte na klzné diely (1014), aby sa
neposkodili!

Klzné diely dveri (1014) natlacte na konce do
profilu dveri (1360) (5.1).

Prvky dveri zoskrutkujte podia vyobrazenia na
vykrese 5.

Profil dveri (1362) zoskrutkujte s hornym
profilom dveri (1359) (5.3) a natiahnite
tesnenia dveri (2021) do zvislych vonkajSich
vzpier dveri (2058)(5.5). Skrutky (1500)
zavedte do kanéla na skrutky, ktory drzi
kefové tesnenia (2021), a na tomto mieste ich
zoskrutkujte s maticami (1515) (5.6).

Tesnenia dveri (2021) odreZte na dizku. Dbajte
na to, aby sa pre vnutri leZiaci profil dveri
namontoval diel (2098) na lavu stranu (5L) a
diel (2099) na pravu stranu (5R).

Kolieska dveri (1015) zoskrutkujte s hornou
Castou dveri (1362) tak, ako je to vyobrazené
na (5.4), pomocou skrutiek (1304), podloziek
(1009) a matic (1007).

Skrutku (2001) upevnite na spojenie medzi
obidvoma dielmi (1347), podla vyobrazenia.
Uvolnite vzpery dveri (2043).

Kolieska dveri je teraz mozné zboku zasunut
do vodiaceho profilu dveri (1347) (5.7). Dbajte,

prosim, na to, aby klzné diely dveri bezali na
zvislej stene podlahového profilu (5.8).

Dvere nastavte tak, aby sa postvali bez
problémov.

6. STRESNE OKNO

Va rugam sa consultati planul de aerisire a
acoperisului anexat la geamuri.

Stre$né okno zavedte do uréenej polohy v
hrebeni strechy od konca hreberia strechy a
okno prestavte do uréenej polohy (6.1/6.2/6.3).

Prah streSného okna (1063) priskrutkujte
podla (6.4) pomocou pritomnych dodatocnych
skutkovych spojov. Zaistova¢ streSného okna
v otvorenom stave (1067) zoskrutkujte s
dolnym okennym profilom (1066). Pritom sa
pouzivaju skrutky (1006) (6.5).

Pritomn0 gumend krytku (1019) natiahnite cez
dolny koniec zaistovaca streSného okna v
otvorenom stave (6.3). Obidva zaistovacie
¢apy (2016) pevne naskrutkujte na prah
streSného okna (1063) pomocou skrutiek
(1006) (6.5).

7. PRESKLENIE

Dodrziavajte, prosim, hore spomenuté
bezpeénostné opatrenia.
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Pozrite si plan zasklenia prilozeny k zaskleniu.

POSLEDNE KROKY

Ak chcete, mbzete pritomné Skéry na skleniku
utesnit s neutralnym silikénom. Silikén nepatri
do rozsahu dodavky.

Prilozené vystrazné nalepky nalepte zvnutra.

Va$ dodavatel pontka bohaty sortiment
prisluSenstva pre skleniky.

Oslovte ho.

BEZPECNOSTNE UPOZORNENIE

Nevyliezajte na streSné plochy. Hrozi
nebezpecenstvo padu.

Pri silnom vetre by sa mali zatvorit vSetky
otvory a dvere.

Z0 striech sklenikov sa musi v€as odpratavat
sneh, aby nemohlo vznikat nebezpeéné
zatazenie snehom.

POZNAMKY

Na pInt ochranu sklenika odporu¢ame
zaclenit ho do vasho poistenia domu.
DodrZiavajte pripadne existujuce miestne
stavebné predpisy.

Po uspesnej montazi sklenika nalepte na
vnutorny stranu dveri (1362).

Oznacenie typu musite uviest pri objednavke
pripadne potrebnych nahradnych dielov.

Navod na montaz si, prosim, uschovajte!

VSetky udaje o rozmeroch su pribliznymi
hodnotami.

Zmeny vyhradené.

VM0001-UJ
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Mepbl 6e3onacHocTH

1. BHUMATEJIbHO NPOYUTAWTE JAHHOE PYKOBOACTBO MO MOHTAXY MEPEL HAYATNOM CEOPOYHbIX PABOT!

2. Mpw paboTe co cTekNoM, NonukapbOHATHBIMK NAUTAMU UMW KOMMOHEHTaMI TENMAWLbI CrieAyeT BCEra HaeBaTh 3alLUTHBIE O4KY, NEpYaTKK,
3alLUTHYI0 0BYBb 1 3aLUMUTHYIO MaCKY, MOCKOMbKY OCTPbIE Kpasi 3NEMEHTOB KOHCTPYKLMM MOTYT CTaTb NPUYMHON TpaBM. Pa3buToe CTeKmo Takke
NpeAcTaBNsieT OnacHoCTb. Y6UpaTh €ro CrefiyeT ¢ OCTOPOXHOCTHIO.

3. MpnobpeTeHHoe Bamu M3fenue npeaHasHayeHo Ans BbipalliyBaHUs PacTEHMIA U JOMKHO NCNOMb30BATLCS UCKMIOYUTENBHO C JaHHOM Lienbio. Mpu
HeHapnexalleM UCnonb3oBaHuu Nobasi 0TBETCTBEHHOCTb UCKMIOYAETCS.

4. [Ins MOHTaxa AaHHOro U3aenns Heobxoaumbl ABa YenoBeka.
5. Ecnv npu MOHTaxe Tennuubl Unu Npy YCTAHOBKE CTEKON BO3HUKIW TPYAHOCTH, CBSXKMTECH C NPOAABLOM — HU B KOEM Cny4ae He NpUMeHsinTe

cuny!

6. 3akpenneHue TennMLbl NPOU3BOAUTCS MPU MOMOLLM aHKEPHbIX GOMNTOB.

BbIBOP MECTA YCTAHOBKW

CnepyeT BbIGUpaTh CaMoe CONHEYHOE U B TO
e BPEMS! 3alLMLEHHOE OT BETPa MECTO.

BAXHO:

Mepen Havyarnom MoHTaxa TennuLpl
yBeanTeck, YTo BCe NPUBEAEHHbIE B
cneyymdmKkaLmmn feTani UMEoTCsl B Hanu4um.
BblHbTe OTAEMbHbIE CBA3KM 13 YNaKOBKY,
4TOGbI MIMETb BO3MOXHOCTb UX
WAEHTUDNLMPOBATb.

OyeHb BaXHO He nepenyTtaTtb Codepxnmoe
OTAENbHbIX CBA3OK.

Ecnu kakue-To anemeHTbl OTCYTCTBYIOT,
0bpaTnTECh K MOCTABLLMKY.

[aiiku (1002) 3aTarmBaTh ¢ MakCUManbHbIM
ycunuem 3 Hwm.

HEOBXOOUMBIE UHCTPYMEHTbI

OteepTkm (06bl4Has u kpecToas PH2),
TOPLIEBOW MW raeyHblii Kioy Ha 10 mm,
KOMOMHMPOBAHHbIN KoY Ha 10 MM, HOX,
“3mMepuTENbHas nanoyka, CnupToBOiA
YPOBEHb, aKKyMynsTOpHas fpernb ¢
Perynv1pyemMbIM KpyTSLIMM MOMEHTOM.

yxona

OneMeHTbI TennuLbl creayeT TaTensHO
MbITb C HETParbHbIM MOKOLLMM CPEACTBOM.
CTekro cnegyeT o4nLLaTh Npy MOMOLLM
YUCTSALLEro CPELCTBa, HE arpecCyBHONO Mo
OTHOLUEHWO K NNACTUKOBLIM AETansM,
antoM1H1eBON pame 1 ckobam cTekor.
Hanpasnstowuit penbc gBepu ounLLanTe
perynsipHo.

0. ®YHOAMEHT

BaxHo! dyHnameHT fomkeH ObiTb POBHBIM
“MeTb abCOMOTHO MPsSIMbIE YrIbl.
OUMHKOBaHHBIN CTanbHON (hyHAAMEHT
npeanaraeTcs Ko BCeM MOAENSM TennuL B
kayecTBe JOMNONTHUTENBHO OMLK.

48

OnucaHue c6opkm

(BHumanme! B cnyyae ecrv Tennuua
yCTaHaBNNBAETCS B OYEHb HE3ALUMLLEHHOM 1
BETPEHOM MECTE: NPOCBEPINTE HUXHUE
npocnnm 1 cTanbHon PyHAAMEHT 1
COEeANHNTE MX NOCPEACTBOM BUHTOBOTO
COEAVHEHNS Jpyr C ApYrom)

Ecnu Bbl pelwmnu coenatb yHAAMEHT 13
kamHs unu 6eToHa, npockba
PYKOBOACTBOBATLCA AaHHLIMM,
npuBeaeHHbIMK B pasgene 0.
MpeaBaputensHo 06paboTaHHble OT
BO3[ENCTBUS NPUPOAHBIX (haKTOpOB
AepeBsHHbIE Pelkv TONLHON 18 MM 1
LUNPUHO 32 MM YCTaHaBNMBAKOTCS MEXTY
KaMeHHbIM/6ETOHHBIM (hyHAAMEHTOM W
antoMUHYEBLIM KapkacoM, MPOCBEPNMBALOTCS
B MeCTax, ykasaHHbIX Ha YepTexe, 1
ckpennstoTcs 6onTamu AnuHoit 50 Mm (He
BXOAST B KOMMMEKT NOCTaBKy).

(DyHﬂ,aMeHT He JOJMKeH npomMmep3aTb.

CxeMbl B 0AVHAPHOWN pamMKe NoKa3bIBaloT
BUA U3HYTPY Tennuubl. Cxembl,
3aKNYeHHbIE B Z BONMHUCTYIO paMmKy,
NOKa3bIBaKT BN CHaPYXN TENNULbI.

1. BOKOBbIE 3JIEMEHTbI

PasnoxuTe Bce aetanu Ha nony u coegnHute
WX HENmoTHO.

Ha aToMm aTane HeobxoanMOo K Kaxaoi
BEPTUKamNbHON antoMiUHEBON LTaHre (2055)
[106aBUTb JOMOMNHUTENbHBIN COBANHUTENbHBII
BonT, YTobbl NO3XKE COEANHUTB YITOBbIE CKOOBI
(2056) (1.5). Ha BHeLHNX cTepxkHsIX (2055)
YCTaHOBMTE MO OAHOMY LONOMHUTENBHOMY
BonTy, YToObI TaKKe COBAUHUTL NONEPEYHbIE
ckobbl (2033) (1.2).

CB0oboaHO coeayHUTE YrMOBYHO NAACTUHY
(1092) (1.1).

Ha atane 4 60nTbI yrnoBoOi NNACTUHbI Takke
BOMKHBI BbITb COBANHEHDI C TOPLIEBBIMM
yacTamu.
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2. MNOCKW/A TOPLIEBOW KOHEL|

PasnoxuTte Bce AeTanu Ha nony u coeaunHuTe
VX HENnoTHo.

Bkntounte [Ba AONONHUTENBHBIX
COeANHNTENbHbIX B0MTa B BEPTUKANbHbIE
cTepxHn (2041 n 2042) ans coennHeHUs
nonepeyHbIx ckob (2.2) n (2.6). B
BEpTUKanbHbIN cTepxeHsb (2101) BknounTe
TONBKO OAVH [ONONHUTENbHBIN 60T,

3. IBEPHOW ®POHTOH

PaanoxuTe Bce AeTanu Ha nony u coeaunHuTe
VX HENMOTHO.

Hanpasnsiowume ABepHbIx nonoTeH (1347)
OyayT cCoeanHEHbI C FTOPU3OHTANbHON CTOMKON
(2048). CoepuHuTE KaXayto U3 HUX HEMMOTHO
CHapYXu C MOMOLLbK Tpex BOMTOB M ABYX
raek.

Coepurute (5001) v (5002), kak nokasaHo Ha
(3.10) (3.11), c nomoLLbto raiiku.

Kak 1 B Wware 2, yctaHoBWTe ABa
JonornHNTENbHbIX 6onTa B 06e BepTukanbHble
Banku (2041) n (2042) (3.3).

4A. COEAMHEHUE OTAENBHbIX
QNEMEHTOB

MpuKpyTUTE BOKOBbIE 3NEMEHTBI K TOPLIEBBIM
anemeHTam (4.1) n (4.2).

CB0obOAHO COBAMHUTE YIMOBYIO NAACTUHY
(1092) Hag kapHu3oMm (4.3).

CobepuTe KOHbKOBYIO NNaHKy, a 3aTem
yrnosble nnactukbl (1092) Ha TopLEeBbIX
CTOpOHax (4.4/4.5).

CoenyHnTE ONOpbI ABEPHBIX HAMPaBSOLLNX
(2043) ¢ oBepHbIMK Hanpasnsiowwmmm (1347) ¢
MOMOLLbH0 Waitbbl (6060) (4.1) 1 ¢ Topyom ¢
nomoLbto 6onta (4201) u pacnopku (1310)
(4.3) (4.6).

4B. COEOVHEHME OTAENBHbIX
ANIEMEHTOB

CoepuHuTe cTeknonakeTb Kpbilum (2055)
Mexay kapHu3amu (4.7) n KOHbKOBbIM Gpycom
(4.8). BcraBbTe fononHuTenbHble 60nThI B
KaXK[bli CTEKMONaKeT B 3aBUCUMOCTM OT TOrO,
kakon fom Bbl kKynunu. KonnyecTso 6ontoB
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yKa3aHo B KpyKe Ha kaxziom Gpyce u
yuTaEeTCs, HauMHas ¢ 060NX KOHLIOB.

Tenepb MOXHO COEANHUTL YTIIOBbIE PACKOChI
(2056) (4.7), packocbl kpbitwn (2057) (4.9) n
nonepeyHble packocsl (2033) (4.11) (4.12)
(4.13).

Tenepb yCTaHOBUTE TEMNMLY Ha
MOLrOTOBNEHHOE OCHOBAHWE/(PYHAAMEHT
COeaVHUTE ee, He 3aTsrnBast 6onThl.

He 3aTairuBalite crmwkoM cunbHo (Makc. 3
Hm).

Otperynupyite Tennuuy, YTobbl oHa Obina
MOMHOCTbIO KBaAPATHOM, 1 3aTSHUTE BCE
Oontbl.

He 3aTdruBaiTe CMLLKOM CUIbHO.

HaxmuTe Ha KOHLEBbIE 3aLLMTHbIE HaKIaaK
(1017) n (1018) Ha koHUbI npocunei (4.10).

5L U 5R. ABEPU

BHumanme: He cTaBbTe CMOHTMPOBaHHYHO
ABepb Ha non3yHok asepu (1014).

HapBuHbTe aBepHble ckomb3yHbl (1014) Ha
o0ba koHua fsepHoi nnatkw (1360) (5.1).
CobepwuTe fBepy, kak nokasaHo Ha cxeme 5.

MpuKpyTUTE ABEPHYIO NnaHKy (1362) k
BepxHeit nnaHke (1359) (5.3) v BcTaBbTe
ABepHble ynnotHuTenu (2021) B iBepHble
nnaxku (2058) (5.5). Becrasbte 6onTbl (1500) B
HWXKHIOI0 YacTb kaHana ans 6onTos,
YAEPKMBAIOLLETO LETOYHbIE YNIOTHEHMS
(2021), v 3akpenuTe €ro ¢ NOMOLLBIO raiiku
(1515) (5.6). OTpexbTe BEPHbIE YNNOTHEHNS
(2021) no pnuHe. Y6eputech, 4to Ans
BHYTPEHHei 6okoBOI NnaHku aetans (2098)
ucronbayetcs cnesa B (5L), a (2099) —
cnpasa B (5R).

Coepunute ponuky aeepu (1015) ¢ nnaHkom
nBepu (1362) ¢ nomoLsto 6onTa (1304),
waribsl (1009) u raitku (1007) (5.4).
Coepunute 60nT (2001) B MecTe COegUHEHNS
0boux (1347), kak nokasaHo (5R).

OcnabbTe onopbl agepu (2043).

Tenepb BCTaBbTE PONNKN ABEPU B
HanpaBnsoLLyto ABepHoi cTomkn (1347) (5.7).
Y6eauTechb, YTO ABEPHbIE CKOMb3YHbI TaKKe
JBVXYTCS MO HKHel HanpasnsioLuen (5.8).
Otperynupyiite ABepy Tak, YTobbl OHK
cB0OOAHO ABMranuCh.

6. BEHTUNIALMOHHBIE OTBEPCTUA
B KPbILUE

CM. CXeMy BEHTUNSLMOHHbIX OTBEPCTHUIA B
KpblLLe, NpunaraeMyt K OCTEKMEHMIO.

YCTaHoBITE OKHO B KOHBKOBYHO MITaHKy C
0fHOro KoHLa (6.1) n (6.2) n caBMHBTE €ro B
HyHoe nonoxexue (6.3).

CoepuHuTe nogokoHHMK (1063) ¢ nomoLsio
[OMOMHNTENBHbIX HOMTOB B KOHLKOBBIX
nnaxkax (6.4).

MpuUKpYTMTE OKOHHBIN OTKpbIBaTENb (1067) K
HuKHei nnanke (1066) ¢ NoMOLLbH BUHTOB
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(1006) (6.5).

YcTaHoBMTe NNacTukoByko Kpbiwwky (1019) Ha
KOHeL, OKOHHOTO oTkpbiBaTens (6.3) n
npukpenuTe oba OKoHHbIX dmkcaTopa (2016) k
NoAoKOHHMKY (1063) C NOMOLLbIO BUHTOB
(1006) (6.5).

7. CTEKJIONAKETbI

OGpaTuTe BHUMaHMe Ha Yyxe yNoMsiHyTbie
Mepbl NPefOCTOPOXKHOCTH.

MoxanyicTa, 0bpaTuTech K nnaHy
OCTEKMEHMS, NPUNaraemMoMy K OCTEKIEHMHO.

MOCNEAHMUE LLUTPUXU

Mpu xenaHum Bbl MOXETE YNNOTHUTL
VMeroLLMecs 3a30pbl TenmnuLbl Npy NOMOLLM
HEeNTpanbHoOro cunukoHa. CUNNKOH He BXoauT
B KOMMIEKT NOCTaBKM.

Haknelikv ¢ npegynpeauTensHbIMU
HaanMCsM, BXOASILLME B KOMMIEKT,
HaKIeMBaKTCS USHYTPU.

Baw nocTaBLyyk pacnonaraeT LUMPOKM
aACCOPTUMEHTOM KOMNNEKTYHOLWNX fetanen
ana Tennuu.

ObpalLaiitech, noxanyicra, kK Hemy.

YKA3AHUA MO BE3ONMACHOCTHU

He 3abupaiiteck Ha kpbiwy. CywlecTayeT
0MacHoCTb NageHus.

[Mpu cunbHOM BETpE cneayer 3akpbiBaTb
[Bepb N OKHa.

BoBpemsi yupaiiTe CHer ¢ KpbIlm TeNmULbI,
4TOGbLI He A0MYCTUTL YPE3MEPHOI HarpyaKu.

MPUMEYAHUA

[ns rapaHTum Ge3onacHoCTK Ballei Tennuubl
COBETYyeM BHECTU ee B CTPaxoBoW Nonmc
BMecCTe C JIOMOM. PyKOBOﬂCTByI;ITer
npegnncaHnsaMm MeCcTHbIX OpraHoB Mno
Haf30py 3a CTPOUTENbCTBOM.

Mocne 3aBepLUEHNs MOHTaXa TeMMULb
HakneiiTe aYLLYto B KOMMNEKTE HaKMeliky ¢
0603HaYeHeM TUNa U3AENNS HA KOXYX
(1362).

Tun u3genvs Bam Heo6X0AMMO 3HaTb Npu
3aKa3e KOMMNEKTYLLMX AeTanei.
[Moxanyincra, coxpaHante PykoBOACTBO No
MOHTaxy!

Bce faHHble kacaTenbHo pa3MepoBs AaHbl
npubnM3nTensHO.

Mol ocTaBnsiem 3a coboi NpaBo BHOCUTb
V3MEHEHVS.
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a

3axoam 6eaneku

1. YBaxHo npoyuTanTe Lie NOCiIOHUK 3 MOHTaXy Nepes NOYaTKOM MOHTaXHUX poboT!

2. TMpw po6orTi 3i cknom, nonikapboHaTHUMK NAMTamMK abo KOMNOHEHTaMM TeNMNLi CRIA 3aBXAN HAAIBATW 3aXUCHI OKyNSpK, PyKaBUYKK, 3aXUCHe B3YTTS
Ta 3aXMCHY Macky, TOMY LLO rocTpi Kpai eNeMeHTIB KOHCTPYKLT MOXYTb CTaTh NpUyMHOL TpasM. Po3bute ckno Takox e HebeaneyHum. Mpubupatu

i1oro cnig 3 0bepexHicTio.

3. MpuabaHuit Bamy BUpib NpuaHaYeHnin Ans BUPOLLYBAHHS POCIUH i MOBUHHWIA BUKOPUCTOBYBATICS BUKITIOYHO 3 JAHOK MeTOH. [1pyu HeHanexHomy
BMKOpUCTaHHi Oyab-IKa BiANOBIAANbHICTb BUKMIOYAETLCS.

4. [Ins MOHTaxy Liboro BUpoby HeobXiaHi ABi ocobu.

5. Akwo npu MoHTaxi Tennuui abo nNpu BCTAHOBMEHHI CKNa BUHUKIK TPYAHOLL, 3B'SXKiTbCS C NPOLABLEM — Hi B IKOMY pasi He BUKOPUCTOBYITE cuny!
6. 3aKpinneHHs Tennmui NPoBOAUTLCS 3@ 4OMOMOTOK aHKepHUX 6onTiB.

BUBIP MICLIA AJ17 BCTAHOBIEHHA

Cnig BuBMpaTi came COHAYHE i B TOM Xe yac
3axuLLeHe Bif BITPY MicLe.

BAXIUBO:

Mepes novaTkoM MOHTaXY TemnmuLi
nepekoHaiTecs, Lo BCi HaBeAEHI B
cneumdikaLii geTani € B HasBHOCTI. BuiMiTb
OKpeMi 3B'A3KM 3 yNakoBKi, 100 MaTm
MOXMMBICTb iX ifeHTUdiKyBaTu.

[Llyxe BaXnnBo He nepensyTaTit BMiCT
OKPEMMX 3B'A30K.

FKLO SAKICb enemMeHTH BIACYTHI, 3BEPHITLCS [0
nocTavanbHuka.

[aiiku (1002) 3aTaryBaTti 3 MakcUManbHUM
3ycunnam 3 Hw.

HEOBXIOHI IHCTPYMEHTU

BukpyTku (3BMYaiHI Ta 3 XPECTOBO FONOBKOK)
PH2), Topueswit kntoy abo kntoy Ha 10 M,
kom6iHOBaHMI kntod Ha 10 MM, HiX, MipHa
NiHiNKa, piBeHb, aKyMynsTOpHa ApWUIb-
LUYPYMOBEPT 3 PErynboBaHNM KPYTHUM
MOMEHTOM.

gornag

EnemeHTn Tennuui cnig petensHo MUTK 3
HerTpanbHUM Mutounm 3acobom. Ckro cnig
04MLLATM 33 AOMOMOrOK0 MUKYOTO 3acoby, He
arpecyBHOrO Mo BiAHOLIEHHIO [0 NNACTUKOBUX
[JeTanei, anioMiHieBoi pamu Ta ckob ckna.
Hanpasnsitody peliky aBepi ouuLLyiTe
perynsipHo.

0. ®YHOAMEHT

Baxnuso! ®yHgameHT noBuHEH OyTu PiBHUM i
maTu abcontoTHO npsami kyTn. OLMHKOBaHNI
cTanesui yHAAMEHT NPOMOHYETLCA A0 BCiX
MoZenen TennnuUb SK A0LATKOBA OnLisi.
(Ysara! Y paai sikwio Tennmus
BCTAHOBIIOETLCA B AY)KE HE3AXULLEHOMY i
BITPSIHOMY MiCLi: NPOCBEPANMTL HUXHI Npodini
Ta CTanesun (hyHOAMEHT i 3'‘eHaliTe iX OauH 3

50

Onuc 36ipkmu

OfHVM 3a ONOMOroK rBUHTOBOIO 3‘€,D,HaHHH)

FAKLO BY BUPILLNAK 3p0buTH yHOAMEHT 3
KameHH0 41 GETOHy, NpOXaHHs KepyBaTucs
JaHuMu, HaBeaeHumm B poagini 0.
MonepenHbo 0bpobneHi Big BNMBY
NPUPOAHNX (haKTOPIB [EPEB'AHI Peiiku
TOBLUMHO0 18 MM i LwnpmHOK 32 MM
BCTaHOBIIOIOTLCA MiXK KaM'SHUM / BETOHHUM
(PyHAAMEHTOM i antoMiHIEBUM KapkacoMm,
NPOCBEPASTIOIOTHLCA B MICLSIX, 3a3HAYEHMX Ha
KpECTeHHi, Ta CKpInmoTLCA 6onTamu
BOBXMHOI 50 MM (He BXOAATb IO KOMMMEKTY
MocTaBKM).

<DyHaameHT He NMOBUHEH Npomep3aTtu.

Cxemu B 0fHill pamLii NoKka3yoTb BUA
3cepeanHm Tennuui. Cxemn B XBUNACTIN
pamLi noka3sylTb BUrNAL 330BHi TennuLi.

1. BIYHI ENEMEHTHU

Moknapnite yci aeTani Ha nignory Ta 3‘egHanTe
iX HeLLinbHo.

Ha ubomy eTani 4o KOXHOI BepTUKanbHOT
anioMiHiesoi Wwranru (2055) HeobxigHo fopaTu
[00aTKOBWI 3'eHYBanbHW 60T, o6 nisHile
3'eHaTV KyTOBI KpoHLTEHKM (2056) (1.5). Ha
30BHiLLHIX LWTaHrax (2055) BCTaHOBITb OANH
[oaaTkoBui 6onT, Wob Takox 3‘egHaTu
nonepeyHi kpoHwTeinHu (2033) (1.2).
HeuwinsHo 3‘eaHanTe kytoBy nnactuty (1092)
(1.1).

Ha kpoui 4 6onTu kyTOBOI NAACTUHI TaKOX
MOBMHHI 6yTI 3'€4HaHI 3 TOPLIEBUMM KiHLIAMM.

2. MNOCKWA TOPLIEBW/ KIHELIb

MoknagpiTb yci AeTani Ha nignory i 3‘egHanTe ix
HeLLiNbHO.

Bkntouith ABa oAaTKOBI 3‘€HyBanbHi 60nTH y
BepTuKanbHi 6anku (2041 i 2042), wob
3'eHaTV MonepeyHi KpOHWTENHM (2.2) i (2.6).
Y BepTukanbHin 6anui (2101) BKMOYITH Tinbku
OfVH AopaTkoBUiA BonT.
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3. IBEPHWUWA ®POHTOH

MoknagpiTb yci feTani Ha nignory i 3‘egHanTe ix
HeLLinbHo.

[BepHi HanpsMHi (1347) ByayTb 3‘eaHaHi 3
rOPU30HTanbHOK LWTaHrot (2048). 3'egHaiite
KOXHY 3 HIX HeLLinbHO 330BHi TpbOMa
Bontamu i ABOMa raikamu.

3'egHante (5001) i (5002), sk nokasaHo Ha
(3.10) (3.11), 32 BONOMOrOKO ravikm.

Ak i B kpoLli 2, BCTaBTe ABa foAaTkoBi 60nTH B
006uaBi BepTuKanbHi WraHr (2041) i (2042)
(3.3).

4A.3'‘€[JHAHHA OKPEMUX ENEMEHTIB

MprKpyTiTb BiYHi €ENeMeHTU A0 TOpLEBMX
enemeHTis (4.1)i (4.2).

HewwinbHo 3‘eHaiiTe kytoBy nnactuHy (1092)
Hap kapHu3om (4.3).

36epiTb KOHbKOBY DarnkKy, a NoTiM KyTOBI
nnacthm (1092) Ha TopLeBnX KiHLAX
(4.4/4.5).

3'eqHaliTe onopu ABEPHIX HANPaBSOYNX
(2043) 3 nBEpHMM HanpasnsYMK (1347) 3a
ponomoroto Wwainbu (6060) (4.1) i 3 Topuesoto
yacTuHoto 3a fonomoroto 6onta (4201) i
npoknagkv (1310) (4.3) (4.6).

4B. 3‘€[JHAHHA OKPEMWX EJIEMEHTIB

3'enHaiiTe Wwubkn gaxy (2055) Mix kapH13om
(4.7) i koHbkoBOO Gankoto (4.8). BctasTe
B0faTKOBi 6ONTYU B KOXHY LUMOKY 3anexHO Bif
TOro, sikuit 6yanHok Bu npuadanu. Kinbkicts
OonTiB Bka3aHa B KOMi Ha KOXHIil LnoLi i
UMTAETBCA, MOYMHAKYM 3 060X KiHLYB.

Tenep MoxHa 3'egHaTH kyTOBI po3nipku (2056)
(4.7), paxosi po3nipku (2057) (4.9) i nonepeyHi
poanipku (2033) (4.11) (4.12) (4.13).

Tenep BCTaHOBITb TENMMLIO Ha NIArOTOBNEHY
OCHOBY/(PYHAAMEHT i 3'eAHalTe Tl HELLiNbHO.

Bynb nacka, He 3aTAryiTe 3aHaAToO CUINLHO.
(makc. 3 Hm)

Bigperyntoiite Tennuuo, o6 BoHa Gyna
MOBHICTIO KBAAPATHO, i 3aTAMHITL BCI BOMTL.
Byab nacka, He 3aTaryiTe 3aHafATo CUMbHO.
HaTucHITb Ha KiHLeBi 3axucHi Haknagkm (1017)
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i (1018) Ha KiHusx npodpinto (4.10).

5L TA 5R. BEPI

(Ysara! He ctaBTe 3moHTOBaHi ABepi Ha
noB3yHku asepe (1014).

HatucHiTb Ha aBepHi koB3ankw (1014) Ha 0box
KiHLAX ABepHoi nnaxku (1360) (5.1).
36epiTb ABepi, SIK NOKa3aHO Ha cxeMi 5.

MpuKpYTiTh ABEPHY peiiky (1362) o BEpXHBOT
peiiku (1359) (5.3) i BCyHbTE ABEPHI
ywinbHtoBaui (2021) y nBepHi peiiku (2058)
(5.5). BeyHbTe Bonmt (1500) B HUXHIO YaCTUHY
kaHany ans 6onTis, WO YTPUMYE LLITKOB
ywinbHtoBaui (2021), i 3adikcyiite ix 3a
ponowmoroto raiiku (1515) (5.6). ObpixTe
ABepHi ywinbHioBadi (2021) 1o noTpibHoi
LOBXUHW. [epekoHalTecs, Wo ans
BHYTPILLHBOI BiYHOI NnaHku feTank (2098)
BMKOPWCTOBYETLCS 3niBa B (5L), a (2099) —
cnpasa B (5R).

3'epHaiite ponukv geepeit (1015) 3 nnaxkoto
nBepent (1362) 3a gonomoroto 6onta (1304),
warbw (1009) i raikw (1007) (5.4).

3'epHaiite 6onT (2001) Ha cTuky mix oboma
(1347), sk nokasaHo (5R).

Ocnabre onopw geepeit (2043).

Tenep BCYHbTE POnnKK ABepen y
Hanpaenstody aepi (1347) (5.7).
[MepekoHanTecs, L0 KOB3aHHS ABEPEN TaKOX
PYXatTbCs MO HWKHIN HanpaBnstoui (5.8).
Bigperyntoitte ABepi Tak, OO BOHM BifbHO
pyxanucs.

6. BEHTUNALIAHI OTBOPU HA BAXY

Byab nacka, 3BepHiTLCS A0 NnaHy
BEHTUMALINHAX OTBOPIB Ha Jaxy, Lo
[00a€ETbCs A0 CKIiHHS.

BcraHoBiTb BikHO B KOHBKOBY Barky 3 04HOr0
KiHus (6.1) i (6.2) i nocyHbTe 1oro B NOTpiOHe
MoroxeHHs (6.3).

3'eaHanTe niggikoHHs (1063) 3a gonomoroio
popatkosux bontie y bankax gaxy (6.4).
MpukpyTiTh BigkpuBaY BikHa (1067) Ao

HVWKHBOI NaHky (1066) 3a 4OMOMOroH rBUHTIB

(1006) (6.5).
HapixbTe nnactukosy kpuiky (1019) Ha
KiHew|b Bigkpueaya BikHa (6.3) i npueaHanTe

obugga dikcatopy BikHa (2016) 8o niaBikoHHS

(1063) 3a ponomoroto reuHTiB (1006) (6.5).

7. 3ACKINEHHA

Byab nacka, 3BepHiTh yBary Ha Bxe
3rafjaHi 3axopam Gesneku.

Byab nacka, 3BepHiTLCH A0 NNaHy CKMiHHS, LLO

J100aEThbCSA 10 CKIMIHHS.

OCTAHHI LLTPUXHX

Mpy BaxaHHi BU MOXETE YLLiNbHUTI HasiBHi
3330p¥ TENNMLi 32 AOMOMOrOK0 HEMTPANBHOTO
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CUTTIKOHY. CunikoH He BXOAUTb 0 KOMMNEeKTy
NOCTaBKW.

Hakneikv 3 nonepempxyBanbHUMK Hanucamu,
LLI0 BXOLSTb B KOMMMEKT, HAKNEK0ThCS
3cepeanHu.

Balu noctavanbHuK Mae y CBOEMY
PO3NOPSIKEHHI LUMPOKMIA aCOPTUMEHT
KOMMNEKTYouMX aeTanei ans Tennnub.

3Bepraiitecs, Oyab nacka, 40 HbOTO.

BKA3IBKM 3 BE3IMEKW

He nigrimaiitecs Ha noBepxHi gaxy. IcHye
Hebeaneka nagiHHs.

Mpu cunbHOMY BITpi CNif 3akpuBaTH ABEpi Ta
BikHa.

BuacHo npubupalite CHir 3 gaxy Tennuuj, o6
He AONYCTUTM HAAMIPHOTO HaBaHTaXEHHS.

MPUMITKW

[ns rapaHTii 6e3neku BawLoi TennmLi pagnmo
BHECTM ii B CTPaxoByuil nosic pasom 3
OyauHkoM. Kepyiitecs npunucamm MicLeBunx
OpraHiB 3 Harnsgy 3a byiBHALTBOM.

Micns 3aBepLUEHHS MOHTaXyY TenmnuLi
HaKMelKy 3 No3HaYeHHsM Tuny Bupoby, Lo
1i0e B KOMNNEKT, HaknenTe Ha koxyx (1362).
Tun Bupoby Bam HeoBXigHO 3HaTH Npu
3aMOBIEHHI KOMNMeKTyounX AeTanei. byap
nacka, 3bepiraitte MocibHWK 3 MOHTaxXY!

Bci aaHi oo poamipis HagaHi npubnmaHo.
Mw 3anuwaemo 3a coboto npaBo BHOCUTH
3MiHU.
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Please refer to the glazing instructions which are included together with the glazing panes.

Bitte beachten Sie die Verglasungsanleitung, die den Verglasungsscheiben beiliegt.

Veuillez vous référer aux instructions relatives au vitrage qui sont fournies avec les vitres.

Raadpleeg de beglazingsinstructies die samen met de ruiten worden geleverd.

Se venligst glasvejledningen, som falger med ruderne.

Se glasningsanvisningarna som medfdljer glasrutorna.

Se instruksjonene for innglassing som falger med glassene.

Tutustu lasitusohjeisiin, jotka toimitetaan lasien mukana.

Consultare le istruzioni per l'installazione dei vetri fornite insieme alle lastre di vetro.

Ridte se pokyny pro zasklivani, které jsou soucasti dodavky zasklivacich skel.

Nalezy zapozna¢ sie z instrukcjq szklenia, ktéra jest dotaczona do szyb.

Upostevajte navodila za zasteklitev, ki so prilozena zasteklitvenim plo$¢am.

Kérjlk, olvassa el az Uivegezési Utmutatot, amelyet az livegezéshez mellékeltek.

Molimo pogledajte upute za ostakljenje koje su prilozene zajedno sa staklenim plo¢ama.

Molimo pogledajte upute za zastakljivanje koje su prilozene uz stakla.

Va rugdm s& consultati instructiunile de aplicare a geamurilor, care sunt incluse impreuna cu geamurile.
Precitajte si névod na zasklievanie, ktory je suCastou dodavky zasklievacich skiel.

MosxanyicTa, 03HaKOMbTECh C MHCTPYKLMENt MO OCTEKNEHMIO, KOTOpas MpuUnaraeTcs k CTeknonakeTam.

Byapb nacka, 3BepHITbCS A0 IHCTPYKLI 3i CKNiHHA, SKi LOAAKTHCA 40 CKIONaKeTiB.
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Please refer to the glazing instructions which are included together with the glazing panes.

Bitte beachten Sie die Verglasungsanleitung, die den Verglasungsscheiben beiliegt.
Veuillez vous référer aux instructions relatives au vitrage qui sont fournies avec les vitres.
Raadpleeg de beglazingsinstructies die samen met de ruiten worden geleverd.

Se venligst glasvejledningen, som falger med ruderne.

Se glasningsanvisningarna som medfdljer glasrutorna.

Se instruksjonene for innglassing som felger med glassene.

Tutustu lasitusohjeisiin, jotka toimitetaan lasien mukana.

Consultare le istruzioni per l'installazione dei vetri fornite insieme alle lastre di vetro.
Ridte se pokyny pro zasklivani, které jsou sougasti dodavky zasklivacich skel.

Nalezy zapozna¢ sie z instrukcjq szklenia, ktéra jest dotaczona do szyb.

Upostevajte navodila za zasteklitev, ki so prilozena zasteklitvenim plo$¢am.

Kérjlk, olvassa el az Uivegezési Utmutatét, amelyet az livegezéshez mellékeltek.
Molimo pogledajte upute za ostakljenje koje su prilozene zajedno sa staklenim plo¢ama.

Molimo pogledajte upute za zastakljivanje koje su priloZzene uz stakla.

Va rugdm sa consultati instructiunile de aplicare a geamurilor, care sunt incluse impreuna cu geamurile.

Precitajte si ndvod na zasklievanie, ktory je suCastou dodavky zasklievacich skiel.

[Moxanyincra, 03HaKOMBTECH C MHCTPYKLMEN MO OCTEKIMEHNHD, KOTOPas NpuiaraeTcs K CTeKnonakeTam.

Byapb nacka, 3BepHITbCS A0 IHCTPYKLN 3i CKNiHHA, SKi 04AKTHCA 4O CKIIONAKeTIB.
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